
A C T A  U N I V E R S I T A T I S  L O D Z I E N S I S  
FOLIA LITTERARIA 20, 1987___________________

Enao C iu d ia i  

PIERRE DE RONSARD ET L'ECOLE LYONNAISE

Mon e x c e l l e n t  c o l l è g u e  e t  ami,  l e  p r o f e s s e u r  K az im ie r z  Ku-
p i s z  m’a p r es q u e  o b l i g é ,  p a r  son o p i n i â t r e  e t  a f f e c t u e u s e  i n s i -
s t a n c e ,  à donner  une c o n t r i b u t i o n  " l y o n n a i s e "  a son i m p o r t a n t  
Col loque  r o n s a r d i e n .  A uss i  me p a r d o n n e r a - t - i l ,  j  e s p e r e ,  s i ,  p o u r  
r e s t e r  dans  l e  domaine l y o n n a i s ,  j e  commence ce s  n o t e s  t r o p  h â -
t i v e s  en  e m pru n ta n t  à Lou i se  Labé ce qu e l l e  d i s a i t  ( a  l a  f i n  de 
s a  c é l è b r e  E p î t r e  à Clémence de Bourges)  au s u j e t  de ceux q u i  
l ' a v a i e n t  c o n t r a i n t e  à p u b l i e r  s e s  é c r i t s :  " j e  ne l e s  ay osé  
e s c o n d u i r e ,  l e s  mena ss e nt  c e pe n d an t  de l e u r  f a i r e  b o i r e  l a  moi-

t i é  de l a  hon te  q u i  en p r o v i e n d r o i t " .
I l  n ' e s t  p as  f a c i l e ,  en  e f f e t ,  de p r é c i s e r  l e s  r a p p o r t s  e n -

t r e  Ronsa rd 1 e t  des  p o è t e s  t e l s  que  Maur ice Sc èv e ,  Lou is e  Labé 
e t  P e r n e t t e  du G u i l l e t 2 . P ou r  ce qu i  e s t  de Rons ar d,  on s a i t  
que l e  p r e m i e r  é d i t e u r  c r i t i q u e  de l a  Délie, Eugène P a r t u r i e r ,  
i n d i q u a i t  au moins 36 r a pp roc he m en ts  e n t r e  ce 1c a n z o n i e r e  e t

1 Nous l a i s s o n s  de c ôté  l es  au t r e s  poè te s  de l a  P lé i ade  ou,  p lu s  géné 
r a l e m en t , l e s  p oè tes  de l a IT « m o i t i é  du XVI« s i è c l e .  Nous avons eu 1 oc-
casion d ' en  p a r l e r  dans n ot r e  Joachim du B e lla y  e t  1 E cole ly o n n a ise  (L es 
p r i t  c r é a t e u r " ,  F a l l ,  XIX, 1979, n“ 3 , p.  6 6 - 7 3 ) e t  dans n o t r e  H aurice  
S cève e la  p o esia  fra n c ese  d e l suo tempo ( Kwar talnik Neo f i lo lo g ic zn y  1983, 
г .  4,  p.  313-335) .

2 Nous cont inuons à penser  q ue ,  en dehors  des nombreuses femmes p oè tes  
dont presque  r i e n  ne nous e s t  pa rvenu,  on d o i t  i d e n t i f i e r  l a  pre tend ue  e -  
cole l yo nn a i se"  avec l a  t r i a d e  P. du G u i l l e t  -  M. Sceve . a e qu i  
e s t  mala is é  d ' y  r a t t a c h e r ,  a i n s i  q u'on l ' a  f a i t  récemment ( c f .  L. K. 
D o  n a 1 d s  o  n - E  v a n s ,  L o ve 's  f a t a l  g la n c e : a s tu d y  o f  eye  imagery  
in  t h e  p o e ts  o f  th e  "Ecole  ly o n n a ise " ,  Un iv e r s i ty ,  M i s s i s s i p p i  Romance Mcr 
nographs ,  Inc.  [ n °  39 J, 1980),  un Pontus de Tyard ou un O l i v i e r  de Mag -  
ny.
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3 
l e s  Amours , m a i s  que ce nombre p a r a i s s a i t  ext rêmement  e x a g è -
re au  p l u s  g r an d  c r i t i q u e  de Sc ève ,  c ' e s t - à - d i r e  au r e g r e t t é  
Verdun -Lou i s  S a u l n i e r ,  b i e n  q u ' i l  y a j o u t â t ,  a i n s i  que  nous
10 v e r r o n s ,  une a u t r e  s o r t e  će d e t t e  de l a  P l é i a d e ,  à l 'e " -  
g a r a  de Scève . C epe ndan t ,  quoique  l e  nom de Scève s o i t  à 
p e i ne  ment ionné dans  l a  p l u p a r t  des g r a nd s  t r a v a u x  c l a s s i -
ques  s u r  Rons a rd 5 e t  que ,  i n v e r s e m e n t ,  l e  nom de Ronsa rd 
s o i t  p r es q ue  t o u j o u r s  a b s e n t  des é t u d e s  c o n s a c r é e s  à Scève 6 ,
11 s u f f i t  de p a r c o u r i r  l ' e x c e l l e n t e  é d i t i o n  des  Amo *гя é t a -
b l i e  e t  commentée p a r  h e n r l  e t  C a t h e r i n e  Weber 7 pou r  s ' ą -

3
M. S c e v e ,  D e lie  o b je c t  de p lu s  h a u l te  v e r tu ,  é d i t i o n  c r i t i q u e  

avec une i n t ro d u c t i o n  e t  des note « pa r  E. P a r t u r i e r ,  P a r i s ,  H a c he t t e ,  
1916 L p lu s i eu rs  f o i s  ré i mp ri m é ] ,  p. XXXVII-XXXVUI.

4
V.-L.  S a u l n i e r ,  Maurice Scève ( ça  1500-1560) ,  P a r i s ,  Kl inck-  

s i e c k ,  1948, I ,  p.  542: "y e u t - i l  i n f l u e n c e  p r é c i s e  de D é lie  s u r  chacun 
des r e c u e i l s  d 'amour de Ronsard,  Du Be l l a y ,  e t  a u t r e s ?  C ' e s t  ce que l e s  
t a b l e a ux  de cor respondances de thèmes é t a b l i s  par  P a r t u r i e r  donne ra i e n t  
à c ro i r e .  Rév isant  l ' e n q u ê t e ,  H. Chamard r é d u i s a i t ,  pa r  e xemple ,  de 
v i n g t -q u a t r e  a deux,  l a  l i s t e  des sonne t s de 1 ' o l i v e  t r a h i s s a n t  un sou-
v e n i r  po s s i b l e  de Scève.  C ' e s t  à quoi  nous semble se r é d u i r e  l a  r ém in i -
scence p re c i s e  de D é lie  dans t ou t e  l ' o e u v r e  de Du Be l l ay .  De no t r e  e n-  
quete   ̂ sur  Scève modèle de Ronsard amoureux, que lque s rapprochements  se dé-
gagent '  . On v e r r a ,  pa r  la  s u i t e ,  que l ' a t t i t u d e  de S a u l n i e r  se r é v è l e ,  
a 1 égard des r a pp o r t s  e n t r e  Ronsard e t  Scève,  quelque peu c o n t r a d i c -
t o i r e .  Bien p lus  sé v è r e ,  de t ou t e  f aç o n ,  l ' a t t i t u d e  d ' A T i  1 1 e y,  From 
Marot t u  Ronsard dans le s  Mélanges Laum onier, P a r i s ,  Droz,  1935 , p. 
155: 'M. P a r t u r i e r  g i ve s  a l i s t  of  pa ssages  from Ronsard i n which he 
t i nd s  r emi n i sc ences  of  D e lie  ( I n t r . ,  p.  XXXVII) .  I have examined the 
f i r a t  dozen bu t  I can only f i n d  one o r  two re m i n i s c e n c e s ,  and th es e  are 
very d oub t f u l " .

Si  le nom de Scève r e v i e n t  15 f o i s  dans P. L a u m o n i e r ,  Ron- 
jr d  pou te  l y r i q u e ,  P a r i s ,  H a ch et t e ,  1932^, nous ne l e  r e nc on t rons  q u ’une 

i o i s  dans P. C h a m p i o n ,  Ronsard e t  son tem ps , P a r i s ,  Champion,1925 
e t  deux f o i s  dans G. C o h e n ,  Ronsard,  sa  v ie  e t  son o e u v re ,  P a r i s ,  
Gal l u i . j rd , 19V> e t  dans E. A r m s t r o n g ,  Ronsard and th e  age o f  
g o ld ,  Cambridge, At t h e  U n i ve r s i t y  P r e s s ,  1968. M. R a y m o n d ,  l u i ,  
r e g r e t t a i t  do ne pas pouvo ir  p l a c e r  l e  nom de Scève en t ê t e  du I I I e cha-
p i t r e  de son ouvrage fondamental  L 'in f l u e n c e  de Ronsard s u r  la  p o é s ie  
f r a n ç a i s  ( 1550 -1585 ),  Genève, Droz, 1965^, ca r  ( p .  72) ,  "souven t  ass o-
c i e r  a^c.el le de Ronsard",  l ’ i n f l ue nc e  de Scève demeurai t  "p o u r t a n t  d i s -
t i n c t e  .(. que l ' o n  ignore  l a  v é r i t a b l e  a t t i t u d e  du poèt e  lyonna is  de-
vant  les  t h e o r i e s  e t  l e s  r é a l i s a t i o n s  de l a  P l é i a d e .

Qu i l  s a g i s s e  d ' é t u d e s  d é j à  c l a s s i q u e s  comme c e l l e  de H. S t a u b ,  
Le c u r ie u x  d é s ir .  Sc eve e t  P e le t i e r  du Mans p o è te s  de la  c o n n a issa n ce ,  
Geneve, Droz, 1967 ^ou d ’é tudes  t o u t  à f a i t  r é c e n t e s  comme c e l l e s  de D. 
F e n o a l t e a ,  "si h a u lte  A r c h i te c tu r e " . The d e s ig n  o f  Sc ev e s "üé l  e ” , 
Lex ing t on ,  Freach Forum, 1982 e t  de J .  D e 1 1 a n e v a .  Son.r and Eoun- 
te r -S o n g : Sce ve s  D e lie  and P e tr a rc h 's  "Rime", Lex ing t on ,  French Fo- 
rum, 198J.

P. de R o n s a r d ,  Les Amours, i n t  iodur-r î on , i bl v r a ph i e *



p e r c e v o i r  de l ' é t o n n a n t e  f r é q u e n c e  des  r e n v o i s  au p o è t e  l y o n -
n a i s .

C ' e s t  d ' a p r è s  ces  i n d i c a t i o n s  q u ' i l  e s t  o p p o r t u n  de ne p l u s  
d i f f é r e r  une mise  au p o i n t  e t  de d r e s s e r  un b i l a n  des  r a p p o r t s  
e n t r e  Ronsa rd  e t  Sc ève .  Tout  en r e g r e t t a n t  de ne p a s  p o u v o i r  
nous l i v r e r ,  f a u t e  de temps e t  d ' e s p a c e ,  à un examen s y s t é m a t i -
q u e ,  nous p e n so n s  en e f f e t  que  l ' o n  p e u t  c o n s t a t e r ,  e n t r e  l a  
Uélie de  l ' u n  e t  l e s  d i f f é r e n t e s  Amours de l ' a u t r e ,  p l u s i e u r s  
n i v e a u x  de r a p p o r t s  q u ' i l  n ' e s t  p a s  m a l a i s é  de c l a s s e r  e t  de 
j  uge r .

Nous nous a b s t e n o n s ,  n a t u r e l l e m e n t ,  de nous a r r ê t e r  s u r  c e r -
t a i n e s  c o r r e s p o n d a n c e s  q u i  on t  é t é  i n d i q u é e s  s a ns  q u ' o n  p u i s s e  
l e s  e x p l i q u e r 8 a u s s i  b i e n  que d ' i n s i s t e r  s u r  des  r a p p o r t s  ne 
r e p o s a n t  que  s u r  des  l i e u x  communs du p é t r a r q u i s m e  o u ,  a p l u s  
f o r t e  r a i s o n ,  s u r  des r a p p o r t s  q u i  d é r i v e n t  d 'u n e  so u r c e  pe~

r e l e v é  de v a r i a n t e s ,  n o t es  e t  l ex ique  pa r  H. Weber, oL C. Weber, P a r i s ,  
G ar n ie r ,  1963,

8 T e ls  s o n t ,  p. ex.  l e s  r ap p o r t s  que E. P a r t u r i e r  s i g n a l e  (o p .  c i t . ,  p. 
XXXVi l) e n t r e  l e d i za i n  138 de l a  D é lie  e t  le «sonnet Bon jo u r ,  ma dou-
ce v ie  ( éd .  Weber,  p.  191) de Ronsard e t  ceux q u ' i l  d i s c e r n e  ( ib id e m ,  
e n t r e  l e  d i za i n  142 e t  le sonne t  D'un ab usé j e  ne s e r o j  la  fa b le  1 J 1 . 
Weber,  p. 22) .  L ' abse nce  de to u te  an a log ie  nous f a i t  même d o u te r  de
l ’e x a c t i t u d e  de ces r é f é r e n c e s  r o n sa rd ie n n es  données par  P a r t u r i e r  f qui  
r e n v o i e ,  dans le premier  c a s , à Hel . ,  I I ,  19 -  ed.  Buon,  1 Ь?Ъ, I 
e t  éd .  Blanchemain, 1, p. 327 -  e t , ,  dans le deuxième’ c a s ,  à Amours, I, 
99,  éd.  Buon, 1623, I e t  éd.  Blanchemain,  I ,  p.  20).

3 Cf. le rap p o r t  é t a b l i  pa r  Weber, p.  510,  e n t r e  l e  d i za i n  273 ( v .  1- 
- 2 :  "Toute d o u l ceu r  d'Amour e s t  dest rempée  /  De f i e l  amer,  e t  de mor te l  
v e n i n " ) ,  e t  l e  sonnet  (é d .  Weber,  p.  9 )  l e  p a is  mon cuoeur  ( v .  12-13:  
"Et  s i  le f i e l  n ' a mo d er o i t  un peu / Le doulx  du miel  duquel  j e  su i s  r e -
p eu " ) ,  Les deux commentateurs eux-mêmes p a r l e n t  cependant de l i e u  ĉomrçiun 
e t  r en v o i en t  a S e ra f i n o  ( é d .  Menghi ni , Bologna ,  Romagnoli d a l l  Acqua, 
1896, p. 2 0 9 ) ,  s e  amor ta n to  è amar, v.  12: "0 d olce ambrosia a l  fe l  
amar u n i t a " ,  a i n s i  que l ' a v a i t  d é j à  in diq ué  P a r t u r i e r ,  p- 187. Re n t r en t ,  
dans ce domaine,  des  thèmes t r è s  r épa nd us ,  t e l s  c e lu i  d bndymion ( s u r  
l eq u el  v.  G. D e m e r  s о n ,  La m y th o lo g ie  c la s s iq u e  dans l 'o e u v r e  de la  
P lé ia d e ,  Genève,  Droz,  1972, p.  64,  172, 190-191,  362,  j 6 5 ) e t  c e l u i  
de Prométhée ( ib id e m ,  p .  32,  34,  42,  67, 78,  116, 132, 190, 197, 213,  
2.14, 238,  278,  281,  284,  309,  325,  344,  355,  367.  426,  471 ,  ̂ 488, 
507,  525,  575,  598,  602; c f .  a u ss i  R. T r  o u s s о n ,  Le thème de 
Promothéè d a n s ’ la  l i t t é r a t u r e  europ éen ne , I ,  Genève,  Droz,  1964, p .  П 0 -  
-141 ; prom ethée e t  le s  p o è te s  de la  R ena issan ce  ) . Le thème de Promethee 
e n g e n d r e  c h e z  S c è v e  l e  d i z a i n  77,  a lo r s  que Ronsard y f a i t  a l l u s i o n  qua-
t r e  ( e t  p e u t - ê t r e  c in q )  f o i s :  c f .  éd.  Weber,  p.  7 ,  11 <2 f o i s ) ,  30 e t  
p e u t - ê t r e  146. Pour Eudymion, dont l e  thème suggère  à Scève l a  co n c lu -
s ion c é l è b r e  du d i z a i n  126 " I l  e s t  a d v i s ,  c e r t e s ,  que j e  l a  t i e n s ,
/  Mais a i n s i  соши„ Eudimion La Lune" . c f .  Ronsard,  ed.  Weber,  p.  95 , 149, 
161. Mais on p o u r r a i t  a l l é g u e r  aus.,; le rheme de l a  Sa lemandre,  qu on



t r a r q u l e n n e 1 0  ou a r l o s t e s q u e  b i e n  d é t e r m i n é e 11. En deho r s  do 
t o u t  c e l a ,  nous  avons c o n s t a t é  que l ' o n  p e u t  d i v i s e r  en t r o i s  
c a t é g o r i e s  l e s  r a p p o r t s  q u i  m é r i t e n t  d ' ê t r e  p r i s  en c o n s i d é r a -
t i o n ;  dans un domairie qu i  r e l è v e  du fond ou du c on t e n u ,  on se 
t r o u v e  en p r é s e n c e  ( I e c a t é g o r i e )  de t h è m e s  e t  de f o r -
m u l e s  ou même de s y n t h è s e s  t h è m e s - f o r -  
m u l e s .  Si  on p ro c èd e  du fond v e r s  l ' e x p r e s s i o n  a r t i s t i q u e ,  
on r e n c o n t r e  ( 2 e c a t é g o r i e )  des  m o u v e m e n  t s  (que l ' o n  
p e u t  a u s s i  b ie n  a p p e l e r  des r y t h m e s  e t  des  с a -
d e n c e s ) .  Dans l e  domaine e f f e c t i f  de l ' e x p r e s s i o n  i r t i s -  
t i q u e ,  e n f i n ,  on r emarque  des  i m a g e s ,  des  s e n t i -  
m e n t  s ,  des  é c h o s  e t ,  b i e n  s o u v e n t ,  des éc hos  t e l -
l ement  p r é c i s  e t  i n d i s c u t a b l e s  q u ' i l s  t é m o ig ne n t  d 'u n e  i n f l u e n c e

trouve dans un des plus beaux dizains de la D élie, le 199, e t  plusieurs
fois chez Ronsard i c i .  >’. L a u m o n i e r ,  o p .  c i t . ,  p. 46° ); dan« i
élégies I'ayoy t ou s  юиг ; et Bien que 1’obeissance e t  d.ms les sonne t s  
L ' a s t r e  a sce nd an t  e t  J 'a g  pour maistresse.

C'est le cas, notamment, du dizain 363, v. 7: "Cy el l e  a l l o i t .  là 
e l le  es to i t  ass ise":  auquel i l  est in s t in c t i f  de ramener Ronsard <Cass., 
23: ed. Weber, p. 102 , /r-jci Le bois [ . . . ] ,  v 9: "i ci  chanter , là 
pleurer ie la vy" cf. V S a u l n i e r ,  op. c i t . ,  1, p. 542). Mais le 
rapport avec Pétrarque, Sonnuccio, i 'v o '  ehe sappi, v. 9-14 ('Qui cantè 
doleemente, et qui s 'a ss is e ;  / Qui si r iv o l s e , e qui rattenne i l  passo; / 
Oui o 'ie .li  ur.oiii mi t ra f isse  i l  core; / Qui disse una parola, e qui 
sorr ise;  ! Qui can,ià i t  vi so"),  signalé par H. et C. Weber, p. 571, a- 
vai t été déjà indiqué par Pa r tur ie r ,  p. 249, qui renvoie aussi й Ovide, 
Reweolia amor s 727 s. ("Hic f u i t ,  hic cubuit;  thalamo dormivimus i s -  
to" e t surtout à Bembo, Am che meco [ . . . ]  (c f.  éd. Marti,  Firenze, San-
son i , 1961, p. 460), v. У-M• "Ecco ove giunse prima e poi s ' a s s i s e ,  / 
üvi ne scorse,  ove ehinô le cig l i a ,  / Ove parlô Madonna, ove sorrise".  
D'apres Partur ier - et on ne peut ne pas lu i donner raison - "de la com-
paraison des textes,  i l  ressort  que c ' e s t  au sonnet de Bembo que Scève 
pense ic i :  cf.  Bembo, v. 12-14 ("Qui, come soul chi se stesso consig- 
l ia  / Stät te  pensosa: о sut bel le  d ivi se, / Came m'avete pien di merang-
1 id!") et  Scève, v. 8-10 ("lev tremblant luy f eis  mes doleances: / En 
ceste part  une sienne devise i Me reverdi t  mes mortes espérances"). Il sem-
ble,  de toute [nçon, que Pétrarque so it  la source commune au sonnet de 
Scève A t r e s i . l u s t r e  oc trèsvertueuse p r in c e s s e  Madame J ane  I n f a n t e  de  
N av a ir e  ( c f .  notre Le op e re  minor  i di M. Scève, Parma, Guanda, 1958, 
p. i j - 37 et notre ed. de M. S с è v e. Opere poetiche m ino r i  , Naples, 
t. iguori,  1965, p. 136 et 278), v. 4: 'Qui saintement ce monde emperle et 
dore" et à Ronsard, Bien que  ;ix ans (éd.  Weber, p. 72), v. 10:
"Endore, emperle, enfran^i nostre temps". C'est ce que remarquent H. et 
C. Weber, en renvoyant (p.  553- a Pétrarque, Stiamo, Amor [ • . . ] »  v. 5-6: 
"Vedi quant ' ar te  dora e imperia e 'nos t ra  / L'abito e l e t to  [ . . . J " .

Cf. dizain 342 pour lequel Par tur ier renvoie (p. XXXVIll) à Ronsard, 
Un sot Vülcan (.éd. Weber, p. 122-123,, v. 9-10: "Ainsi voit on quelquefois 
en un temps / Rire et  pleurer le so le i l  du printemps, / Quand une nue à demy 
le traverse". Mais l ' . ' d.  Weber remarque p. 586-587) que dans et dizain



d i r e c t e  e t  c o n s c i e n t e :  c ' e s t  ce q u i  forme l a  3e c a t é g o r i e  de nos 
r a p p o r t s .  

I l  ne s e r a  p as  t r o p  d i f f i c i l e  d ' e n  c o n v a i n c r e  le  l e c t e u r ,  à 
l ' a i d e  d 'e x e m p l e s  f r a p p a n t s  ( c a r ,  d i s o n s - l e  t o u t  de s u i t e ,  nous 
ne pouvons i c i  d o nne r  une l i s t e  c o m p l è t e ) .  N a t u r e l l e m e n t ,  en ma-
t i è r e  de th è m e s ,  i l  y en a qui  s o n t ,  p a r  l e u r  ex t re me  d i f f u s i o n ( 
à l a  l i m i t e  des  l i e u x  communs, v o i r e ,  des  c l i c h é s  p e t r a r q u i s -  
t e s ,  mais  i l  n ' e n  r e s t e  pa s  moins que l e  r a p p o r t  e n t r e  Sceve e t  
Ronsard e x i s t e .  C ' e s t  le  ca s  du thème du songe re m p la ç a n t  l a

1 2
r é a l i t é  q u i ,  ma lg ré  une r i c h e  t r a d i t i o n  , a p o u s sé  A d e lh e i d  
Fa lbe  à é t a b l i r  p ou r  l e  d i z a i n  126:

A l ' e mb ru n i r  des  h eures  t e n e b r e u se s ,

Que Somnus l en t  p a c i f i e  l a  T e r r e ,

Ensevely soubz Cor ti ne s  umbreuses.

Songe a moy v i e n t ,  qui  mon e s p r i t  d e s s e r r e ,

Lt t o ut  auprès  de c e l l e  l à  le  s e r r e .

Q u ' i l  r e v e n u  t  pour  son r oy a l  m ain t i e n .

M a i s . . .  dans te c a d re  d ' u n  d é b a t  s u r  l a  c h a s t e t é  ou l a  s e n -
s u a l i t é  ou d i z a i n 13, un r a p p o r t  avec  le  s o n n e t  Апдн d iv in  de Ron-
s a r d 1 4 ; e t  c ' e s t  le  ca s  a u s s i  du thème " t o u t  p r e nd  f i n "  d on t

a uss i  b ien que dans le su i van t  Scevé a v a i t  imit e 1 Ar io s te  1 O rlando  Fu-
r i o s o ,  XI , s .  65 e t  6 6  i .

12 Cf. ce que nous en d i so ns  dans n ot r e  Maurice• S c è v e  p o e ta  d e l l a  " De-
l l e ” , I ,  La f t r u t t u r e  e  l a  g e n e s i  e s t e r i o r e  d e l  pc>ema, Roma , Ediz ioni  
d e l l ' A t e n e o ,  1965, su r to u t  aux p. 650-653,  e t  dans 1 e d . c r i t i q u e  e t  com-
mentée des O euv res  c o m p lè t e s  de I*. L a b e ,  Genève, Droz, 1981, p. 179-, 
-180.

13 Die D ic h tun g  M aurice  S c e v e s , K o m p o s it io n ,  S t r u k tu r  und B i l d e r ,  
I n a u g u r a l - D is se r t a t i o n  zur Er langung des Grades e in e s  Doktors de r  P h i l o -
sophi e d er  Ph il o so p hi s ch en  Fa k u l t ä t  de r  F re ien U n i v e r s i t ä t  B e r l i n ,  vor  ge-
l e g t  von A. Falbe aus B e r l i n ,  B er l i n  1964, p.  190-191. Cf. ce que nous- 
en d is on s ( au  su j e t  au ss i  de l ' i n t e r p r é t a t i o n  de c r i t i q u e s  t e l s  Dorothy 
Coleman e t  S erg i o  Nan nic ini )  dans M . S .  p o e ta  d e l l a  D é l i e  . 1 1 , Ła g e -
n e s i  i n t e r i o r e  e  l o  s p i r i t  о d e l  poem a,  Na p le s ,  L i g u o n ,  1969, p.
-554 e t  648-659.

14 Le v o i c i :  "Ange d i v i n ,  qui  mes playes  embasme, /  Le t ruchement e t  le 
herault des Dieux,  /  De q u e l l e  p or t e  es  tu c ou l l e  des c i e u l x  /  Pour so u l a -
ger  l es  p e ine s de mon ame? / /  Toy, quand l a n u ic t  comme un fourneau m e n -  
f lamme, /  Ayant p i t i é  de mon mal so u lc i e u x ,  /  Or dans mes b r a s  ore dedans 
mes ve u lx ,  /  Tu f a i s  nouer  l ' i d o l e  de ma Dame. /  Las,  ou f u i s  tu? Atten en-
core un peu,  /  Que vainement j e  me soye repeu /  De ce beau s e i n ,  dont  
l ' a p p é t i t  me r on ge ,  / /  Et de ces f l â n ez  qui me font  t r e s p a s s e r :  /  Sinon 
t ' e f f e c t ,  s e u f f r e  au moins que par  songe /  Toute une n u i c t  j e  l e s  p ui s se



1 5l a  t r a d i t i o n ,  e n c o r e  p l u s  r i c h e  que l ' a u t r e  , e t  l a  d é r i v a t i o n  
16 » 17 é v i d e n t e  de Bembo n ' e m p ê c h a ie n t  pas  P a r t u r i e r  le compare r  au 

d i z a i n  357 * 8  :

Tousjours  n ' e a t  pas la mer Egée t r o ub le  

Et Ten ai s  n ' e s t  p oin t  tout  temps ge lé .

l e  s onn e t  r o n s a r d i e n 19 :

Tousjours  d es  bo i s  l a  syme n ' e s t  chargée ,

Soubz les  toysons d ' un hyver é t e r n e l ,

Tousjours  des Dieux le fou ldr e  c rimine l  

Ne darde en bas sa menace enragée.

Tousjours les  v e n t z , tou s j ou r s  l a mer d'Egée 

Ne gronde pas d ' u n orage c ru e l  [. .  .]

s a n s  t o u t e f o i s  r a p p e l e r ,  a i n s i  que nous pouvons  lte , ' a i r e ,  l a  f i n
20 du s o n n e t  Si t.- > в v -ulx lea aatree deispiter ' e t  le  so nn e t  Точи-

21joure 'erreur, a U eeduis, lee Menades . On p o u r r a i t  c o n t i n u e r ,  en
a l l é g u a n t  l e  thème des c h e v e u x - l i e n s  d 'a m o ur ,  q u i  remonte  a
„•v HP e t r a r q u e

embrasser ".  I l  e s t  su p e r f l u ,  dans no t r e  c o n t e x t e ,  de r a p p o r te r  au s s i  les 
v a r i a n t e s ,  po u rt ant  t r è s  po é t i q u es ,  de 1567-1587.

Cf. n ot r e  M. S.  p oeta  d e lla  " D élie" , I I ,  p. 254-257 e t ,  d é j à ,  Par-
t u r i e r ,  p.  45-2*6.

Cf. Bembo éd.  Mar t i ,  p.  485; c i t é  par  P a r t u r i e r ,  p. 246):  "Se ne 
.nonti Rif. i  mpre non pio ve ,  /  Ne' c iascu n gior no é l 'mar  Egeo t u r b a t o ,  / 
Ni ' l :l)Ti , 1 ' lst .ro о la Tana g e la to

P tu t  l c r , p. XXXVU l .

Ci. nu' .ru M. S. p o e tj  d é l ia  "D é lie " ,  I I ,  0 . *27-128.
19

bd. i»ebi-r, p. 106.
20

f .  t -J. .Vt u e r , p. 3 J ,  v.  12-14: "Tousjours  le c i e l  to u s jo u r s  l ' eau
4  Cat venteus*. , / iou ; j our s  nu doyt t a  beau l t e  d e sp i t cu se  ! (Contre, ma playe 
en d u rc i r  s a r igu eur " .

Ed. Weber, p. 116-117: "Tousjours  l ' e r r e u r ,  qui  s éd u i t  l i s  i" nades 
/  Ne deçoyt pas leur s  e s p r i t s  e s to nn ez ,  /  fous jo urs  au son des c o r n t t z  en to n-
n ez,  /  Les mons Troyens ne fo u len t  de gambades.  / /  Tousjours  le Dieu des 
v ineuses Thyades /  N ' a f f o l l e  pas l eur s  eu e ur s  poinçonn и,  / Et quelque foys 
l eur s  cerveaux f or cenez /  Cessent  leur  rage e t  ne sont  p lus  n.a a d e s . / /  l e  Co- 
rybeut e a que lqueioys repo s ,  /  Et le Cureti aux piedz armez d i s p o s ,  / Ne 
sen t  to u s j ou r s  le Tan de sa deesse  L . - . , "  •

22 „
"Tra l e chiome de l ' o r  uascose i l  l a c c i o  /  Al quai  mi s t r i n s e ,  A- 

more r . . J "  (R im e, CXCVI, 4 - 5) .



e t  à  l ' A r i o s t e '  i , m a i s  q u ' o n  r e t r o u v e  p l u s i e u r s  f o i s  c h e z  S c è -

v e :

Ce lyen d ' o r ,  rai  * de toy mon S o l e i l ,

Qui pa r  lu b ras  t ' a s s e r v i t  Лгае, e t  v i e ,

Dé ti ent  s i  f o r t  avec lu veue l ' o e i l ,

Que ma pensée i l  t ' . i  t o u te  r av i e

<XI I ,  1 - 4 '

Tes cheveul s d'.>r anni l i e z ,  e t  e r r ant . :

Si ^ontemetii dessus ton S o l e i l  d e x t r e ,

Sont les  chaynons es i r o ic te m en t  s e r r a n t z  

De m i l l e  Amant;- l ' h eu re u x ,  e t  mo r te l  e s t r e .

(CCXCVI, 1- 4 )

Gaigne le toy d ' u n las  de t e s  cheveulx [ . . . ]

( V I I I ,  6 )

E l l e  m.. tient par сев '’heveulx lyé L..
(XIV, 1

Chez  R o n s a r d  o n  r e n c o n t r e :

Ces l i en s  d ' o r ,  ce s t e  bouche v er m e i l l e  

(e'd.  Weber, p.  7 )

De ton p o i l  d ' o r  en t r e s se s  b l o n d i s s a n t ,

Amour o u r d i t  de son arc  l a  f i c e l l e  L -- . ]
( i Ы bem , p . 85 )

Non pas cheveux,  mais un l i en  bien f o r t ,

Qu'Amour me l a s s e ,  e t  que le cie 1 m'or donne .

Où franchement cap. i f  j e  m ’abandonne,

Ser f  v o l o n t a i r e ,  en v o lo n t a i r e  e f f o r t  C . . . ]
( ib idem  , p.  114)

Lors que v oicy  d i x  beaux do ig tz  iv o y r ins  ,

Qui remassantz se s  blondz f i l e t z  or ins  

P r i s  en l eurs  r e t z  esc la ve  le l i e r e n t  C . ]
( Ib id em , p.  128

23 "La r e t e  fu di  qu es te  f i l a  d ' o r o ,  /  ln che ' 1  mio p e n s i e r  vago i n -  
t r i c ô  l ' a i e "  ( so n.  VI,  1-2) ;  "Son l a  f r o n t e ,  le c i g l i a  e quei legami /  
Del mio c o r ,  au re i  c r i n i  ( son .  XXVIII, 5-6 \



Ces cheveux, ces l iens ,  dont mon coeur Cu enlasses,
[ . . . ]
Me tiennent  si  e s tr a in s ,  Amour [ . . . ]

(ibidem, p. 436 )

Doux cheveux, doux present de ma douce Maistresse,
Doux liens qui l iez ma douce l ibe r t é
Doux f i l e t s ,  où je  suis doucement a rres t^  [ . . . ]

( ibidem , p. 479 )

Un l i e u  commun e s t  a u s s i  l e  thème h o r a t i e n  Odi profamm vu l-  
yu8 (Carm. I I I ,  l ) ,  r e p r i s  p a r  P é t r a r q u e  dans  l e  c é l è b r e  sonne t
La gola e i l  eonno:

Povera e nuda va i ,  Fi losof ia ,
Dice la turba al  v i l  guadagno intesa.

Mais s i  Scève nous  r a p p e l l e  P é t r a r q u e ,

Aussi j ' y  vis loing de 1'Ambition,
Et du sot Peuple au v i l  gaing in ten ti f .

(CDXIV, 9—10 )

Ronsard nous  r a p e l l e  Scève :

Par luy mon cuoeur premierement s ' a i e l a ,
Et loing du peuple à l ' e sc a r t  s ' en vola C... ]

( éd. Weber, p. 48)

Le d i z a i n  87, avec  son dix ièm e v e r s ,

Doulce la  peine au mal accompaignee.

e t  avec  l ' emblème  c o r r e s p o n d a n t  ( Deux Boeufx a la Chante) con c e r ne  
l u i  a u s s i  un l i e u  commun2  ̂ q u ’on r e t r o u v e r a  chez Loui se  La bé25 . 
Mais l ' e n d r o i t  r o n s a r d i e n  où l e  thème r e v i e n t ,

Le boeuf courbe' desoubz le joug pesant ,
Traisne le faix  plus leger e t  p lai sant ,

24
Cf. les indications (Seraf ino,  Leon Hebreu, Helisenne de Crenne, 

François Haber t . . . )  fournies par Par tur ie r ,  p.  66-67 et ce que nous disons 
dans M. S. poeta della  "Delie" ,  I ,  p. 205-207.



Quand son t r a v a i l  d ' un  a u l t r e  s 'acompagne.

( éd.  Weber, p . 73)

2 6f a i t  b i e n  p e n s e r  à Scève
Le r ap p ro ch em en t des  thèmes  p e u t ,  en e f f e t ,  ê t r e  pous s é  b i e n  

l o i n ,  ma is  pas  t o u j o u r s  d 'u n e  façon  c o n v a i n c a n t e .  On va des  
a n a l o g i e s  t r è s  m in c es ,  comme c e l l e  e n t r e  l e  d i z a i n  131 e t  l e s  
v e r s  7-18 de l a  deuxième des  p i è c e s  composant  l e s  Amours d'Eury- 
medon e t  de C a llirée 27  aux a n a l o g i e s  e n t r e  des  thèmes p l u s  g én é-
r a u x ,  ma is  non moins  t y p i q u e s ,  t e l  c e l u i  de l a  p r é s e n c e  de l a  
femme aimée dans  l a  pe n s ée  du p o è te  amoureux.  Ce thèm e ,  q u i  
anime un peu t o u t e  l a  Délie, p a r  exemple au d i z a i n  144 ( d o n t  

nous  r e p a r l e r o n s ) .

En toy j e  v i s ,  ou que t u  so i s  a bse nt e :

En moy j e  meurs ,  ou que soye p r e s e n t .
Tant l oing so i s  t u ,  to us jo u r s  tu  es p r e se n te :

Pour p rès  que so ye ,  encores  su i s  j e  absent  [ - . . ]

se r a t t a c h e  m a n i f e s t e m e n t  à P é t r a r q u e ,  mai s on l e  r e t r o u v e  p l u -
28

s i e u r s  f o i s  chez Ronsa rd ,  dans  l e s  s o n n e t s  In ju s te  amour e t  Pour 
voyr ensem ble^  e t  s u r t o u t  au de bu t  de c e t  a u t r e  :

26 C ' e s t  l ' a v i s  de Sa u l n ie r  qui  compte ce rapprochement ( I I ,  p.  542) 
parmi les  ra r e s  q u ' i l  admet.

27 Dans le d i za in  de Scève on v o i t  "Del i a c e i n t e ,  h a u l t  s a  c o t t e  a t -  
to u rn é e ,  /  La t r o u s s e  au c o l ,  e t  a r c ,  e t  f l e sc he  aux mains , t a n d i s  que 
chez Ronsard c e t t e  même Diane s^empare v o lon ta i re me nt  de 1 arc^d^Amour, Ain-
s i  que le  remarquent  H. e t  C. Weber, ed .  e i t*  » P* 1 échange vo-
l o n t a i r e  ou in v o l o n ta i r e  des armes en t r e  l es  d i v i n i t é s ^  e s t  un theme de la 
p oés ie  a l e xa nd r i ne  développé par  l es  n eo - La t in s .  Tantôt  с e s t  1 Amour e t  
l a  Mort qui  échangent  pa r mégarde l eu r s  a r c s ,  t a n t ô t ,  comme chez Marot 
( E p ig r . , LXIV ), Amour e t  Diane",  Mais on ne v o i t  pas t r o p  bien  l e po ur-
quoi de l a  s u i t e :  " c f .  également Scève,  D é l ie , CXXXl". Sur l e thème des 
a rc s  changés ,  qui  r e v i e n t  chez Ronsard,  mais non chez Sceve ,  c f .  de to ut e  
façon ce que nous di so ns  dans Tre n o te r e l l e :  i l  tema d e l l o  scambio d a r -  
mi f r a  Amore e Morte,  q u e l l o  del  ca v a l lo  verde e q u e l l o  d é l i a  ^arba  
p er  amor di  Dio, n e l l a  l e t t e r a t u r a  f r anc o- i  t a l i a n a  l Cu l tu ra  Ne ol a t in a  , 
XXIV 196A p.  197-207 ) e t  dans Jean L em a ire  de  B e lg e s  e B o n a ve n tu r e  d e s  
P é r i e r s  f o n t i  d e l  "D ébat" d i  L o u ise  L abé  ("Quaderni  F r an c e s i "  de " l ' i n -
s t i t u t  de Fr ança i s  d e l ' I U O d e  Naples ,  1970, p.  131-156) .  Pour l e r a -
p o r t  e n t r e  Délie  e t  Diane v o i r  P a r t u r i e r ,  p. 97-98 , 22.2-2.JS e t  F. В a r -  
d o -n ,  D iane de  P o i t i e r s  Qt l e  m ythe  de  D ian e , P a r i s ,  P res se s  Un iv er s i -
t a i r e s  de Fr ance ,  1963, p.  32-37.

28 Ed. Weber,  p. 20 f e t  c f .  n ote aux 517-518').
29



Las! sans l a  v o i r ,  à t o u t e  heure  j e  voi  

Cet t e  b e au t é  dedans mon coeur p r e s e n t e .

Ni mont , n i  b o i s ,  n i  f l e uve  ne m' exen t e  

Que p ar  pensée e l l e  ne p a r l e  à moi.

( é d .  Weber, p. 60 )

On p e u t  en d i r e  a u t a n t  du thème de l a  j a l o u s i e ,  du s o l e i l  
( e t  de l a  n a t u r e  en g é n é r a l )  q u i  a i n s p i r é  l e  c é l è b r e  " c a n z on ie -
r e "  de Girolamo B r i t o n i o  (1531)  e t  q u i ,  du d i z a i n  124,  p a s s a i t ,

3 0non s ans  p r o f i t e r  d 'u ne  longue  t r a d i t i o n  , au  Ronsard de l 'EU-
\ / 3 1gû j du PHntempe à la eoeur d'Aetrée e t  du p r e m ie r  q u a t r a i n  de ce

s onne t  :

Le S o l e i l  l ' a u t r e  j ou r  se mit  e n t r e  nos deux,

Ardent  de r e g a r de r  t e s  yeux pa r  l a  v e r r i e r s :4
Mais luy ,  comme e sbl ouy de t a  v i v e  l umie re ,

Ne pouvant  la s o u f f r i r ,  s ' e n  a l l a  t ou t  bonLeux.

( é d .  Weber, p.  392)

I l  e s t  t r è s  d i f f i c i l e  de p r o u v e r ,  p a r  ces  a n a l o g i e s ,  une dé -
r i v a t i o n  r o n s a r d i e n n e  de Scève ,  mais  i l  e s t  des  c e s ,  p a r  c o n t r e ,  
où l e  r app rochemen t  des thèmes p l a i d e  en f a v e u r  d ' u n e  t e l l e  dé -
pendance .  A ins i  l a  c o n c lu s i on  du d i z a i n  1113 2 ,

Lors du v e r r o ys ,  t o u t  a utnur a l a  ronde,

De mes s o us p i r s  le  Montgibel  fumer,

e s t  t r è s  probab le men t  à l a  s ou rce  du déb u t  r o n s a r d i e n  s u i v a n t :

Une d i ve r se  amoureuse l angueur ,

Sans se meur ir  dans mon ame v e r do ye ,

Dedans mes y cu lx  une fon t a i ne  ondoyé,

Un Montgibel  s 'enflamme dans mon cuoetir . . .1

( é d .  Weber, p. 95)

Si du domaine des  t h è m e s  on pa s s e  à c e l u i ,  t r è s  s i -
m i l a i r e ,  des c o n c e p t s ,  on r e s t e  sou ve n t  d ev a n t  l e

30
Cf. P a r t u r i e r ,  p. 92 e t  Weber, p.  688, 722.

31 Cf. v.  27-73 ( é d .  Weber, p. 382-383) .
32

Sur ce d i z a i n  e t  sur  l ' h i s t o i r e  du thème v o i r  no t r e  H. S . poeta d e l -
la  D e l i e ' ,  I I ,  p.  123-125,  248-253;  e t  pour l a  d i f f u s i o n  du thème,  v o i r
G. D e m e r s o n ,  o p . . c i t . ,  p . 362.



même d o u t e .  Scève a - t - i l  d i r e c t e m e n t  i n f l u e n c é  Ronsa rd?  T e l  e s t  
l e  c a s , p a r  exe mple ,  du s u s m e n t i on né  d i z a i n  60 d on t  
e l u s i o n ,

Qu'est i l  besoing de plus oultre  in'occire,
Vt ii qu asscs meurt,  qui trop vainement aymeV

e s 1 t r r :  i r oche  de c e l  U' du s on n e t  So it que je  eoy îiay de

lu lu’af des ja  lué, tu n. q.iuroi. m'occire 
Pour l,i . , c i . de f oi s:  Car je n'ay plus de coeur.

i*d. Weber, p. 393)

Mais l o r s q u ' o n  e n t r e  dans  l e  domaine de l a  s y n th è s e  
thème e t  -oncep t ,  l ' a n a l o g i e  p e u t  d e v e n i r  t r o u b l a n t e .  On 
De li i  e s t  l e  nom de l a  lune  e t  que  Scève a e x p l i q u e  
K. s i g n i f i c a t i o n  de ce "s enha l  " i<!l, t o u t  en s o u l i g n a n t  l e s  
e n - e s  ave c l a  v r a i e  lune d i z a i n  176) :

Di. ne on voit se>; deux cerne:. j ec ter  
Encore tendre, e t  ioiblement naissante:
Ft toy des veu* .ieux rayon, f o r j e t t e r ,
L a veue basse, et alors moins nuisante.

Puis sa rondeur i>lle accomplit luisante:
Et toy t a  fare ele^amment haulsant .

Elle en a p rè s  s ' . i f f o ib l i t  descroissant ,
Pour retourner une au l trefoi s novel le:
Et  le parfaict  de t a  beaulté  croissant  
Dedans mon coeur tousjours se renovelle.

Comment ne p as  p e n s e r  que Ronsa rd a i t  voul u  r i v a l i s e r  avec  
Scève en c om pos an t ,  dans  l e s  ■■ pour Hr lène, le  XII  du I I6-
L i v r e ?

33 On doit le rapprochement .i H. et C. Weber ( p .  728) qui  toutefois 
nous  c o nv a in qu e n t  un peu moins lorsqu ' i ls  renvoient a u s s i  au j e u  voisin" 
représente par l a  son ne t  Quand j e  vou s d i s  adiPi (ed. Weber,  p. 200), v. 
14: "Car s an s a v o i r  un c oeu r  j e  ne saurois plus vivre .

Ci, les dizains 15, 22, 59,  106, 200, 282, 383.  394 et v. su r to u t  
ce que nous disons dans M. S .  p o e ta  délia  D e lie  , I ,  p. 115—155. 
Cf. aussi D. С o 1 e m a n, S c è v e 's c h o ic e  o f  th e  name " D e lie "  ("French 
Studies", XVIII,  19b4, No. 1, p. 1-16. et F. R i g о 1 о t .  P o é tiq u e  e t  
o n o m a s tiq u e . L ’e xe m p le  de  la  R e n a iss a n c e ,  Genève, Droz, 1977, p. 105-126.

СОП-

* 33 toy :

e n t r e  
s a i t  que 
lu i-même 
d i  f  f e r -



Je ne veux comparer tes beautez à la Lune:
La Lune est inconstante, et ton vouloir n'est qu'un.

( éd .  Weber,  p.  425 )

E t  comment ne p as  p e n s e r  q u ' i l  y a i c i  un écho  p r é c i s  du diz-
a in  59?

Dame, ou ton Amant se oblye,
Ou de la Lune i l  fainct  ce nom Delie
Pour te monstrer, comme e l l e ,  est re  muable:
Soit loing de toy t e l  nom vituperable [ . . . ]

On s a i t  b i e n  q u ' i l  s ' a g i t  d ' u n  l i e u  commun e t  q u ' a u  moins
35

t r o i s  s o n n e t s  de G ia  Andrea de l ' A n g u i l l a r a  p e u v e n t  e t r e  c i t é s  
Cependant  i l  nous  p a r a î t  p r e s q ue  i m po s s i b l e  de n i e r  qu e ,  chez 
Ronsard,  l ' a n a l o g i e  du thème e s t  due à une m é d i t a t i o n  s c é v i e n -  
ne e t  nous  pe ns ons  même que c ' e s t  du d i z a i n  176 q u 'o n  d o i t  r e -
co n du i r e  le  so nne t  d 'Amadis Jamyn Je t'app elle  Artemis, aussi tu es, 
Deeese*b.

C ' e s t  p r o c é d e r  de l ' e x t é r i e u r  à l ' i n t é r i e u r  e t  du g é n é r a l  au 
p a r t i c u l i e r  que de s  ' a v a n c e r  m a i n t e n a n t  dans  l e  domaine des  
m o u v e m e n t s  e t  des  f o r m u l e s .  On p e u t ,  pa rmi 
ces  d e r n i è r e s ,  compare r ,  p a r  exemple ,  l a  f o rmu le  r o n s a r d i e n n e  
Un doulx venin  ( é d .  Weber , p.  40)  à c e l l e s  du d i z a i n  3 ( Ton doulx 
ven in ) e t  du d i z a i n  388 (Ce doulx ven in ) e t  au dé but  du d i z a i n  42:

Si doulcement le venin de tes yeulx [ . . . J  

même s i  Scève,  a i n s i  que l e s  r emarquent  H. e t  C. Weber ( à  qu i

35 Cf. Da l e  Rime d i  D iv e r s 1 N o b i l i  P o e ti  T o s c a n ! , raccolte  da M. 
Diorrigi Atanagi, Venetia, appresso L. Avanzo, 1565, I I ,  f .  41 et  41 
verso: "Se l ' iume,  cha'ha de l a  più nobil luce [ . . . ] .  Quando la luna al 
c iel  l ' i l l u s t r e  aspetto [ . . . J ;  Giri la luna in quai s i voglia par te".

36 ,
Les  o e u v r e s  p o é tiq u e s  d Amadis Jam yn. Au ro y  de  France e t  de Po-

lo g n e ,  Paris ,  l ' imprimerie de R. Estienne, par M. Pât isson,  1575, f .  
162 verso. Si on excepte un album manuscrit e t  enluminé pour la Maré-
chale de Retz, t rès  important pour l a  compréhension des emblèmes de la Dé-
l i e  (c f .  notre M. S .  p o e ta  d e l la  "D é l ie " ,  I ,  p.  XXVII et p a s s im )  ,  les 
rapports entre  l 'oeuvre de Scève et  cel le  de Jamyn doivent encore ê tre  
étudiés. On n'en trouve pas de t race dans le bon vieux l ivre de Th.
G a U r ,  A. Jam yn , P a r i s ,  Champion,  1 929 et  on ne rencontre qu'une 
simple al lusion à la  p. 126 de l ' éd .  Carrington (Genève, Droz, 1973 ) dee 
P re m iè re s  p o é s i e s  e t  L iv r e  p r e m ie r .



on d o i t  l e  t r o i s i è m e  de c es  r a p p r o c h e m e n t s ) ,  s ' i n s p i r e  de'  Ca-
3 7r i t e o  . E t  on p e u t  a u s s i  compare r  l a  f i n  du d i ż a i n  133,

Ce doulx nenny, qui flamboyant de honte,
Me promit plus qu'onc n'osay esperer.

au d éb u t  du s o n n e t  r o n s a r d i e n

Cest amoureux desdain, ce nenny gracieux,
Qui refusant  mon bien,  me reschaufent l 'envie

( é d .  Weber, p . 403)

ce q u i  nous ramène t o u t  de s u i t e  à l a  6 8 e de s  Epigrammen de  Ma- 
r o t ,  De Ouy e t  de Nemy. Mais i l  va u t  mieux se c o n c e n t r e r  s u r  l e  
d i z a i n  6 , d on t  l e  p r e m i e r  v e r s .

Libre vivois en l ' Avril de mon age

b ie n  q u ' i l  s ' a g i s s e  d 'u n  c l i c h é  p é t r a r q u i s t e , c o r r e s p o n d  à p lu-
s i e u r s  p a s s a g e s  de Ron sa rd ,  don t  l e  p l u s  t y p i q u e  e s t

Le jour qu'un oeil  sur l ' a v r i l  d e  mon age C . . . J

(éd. Weber, p. 39)

re ma rqué  a u s s i  p a r  H. Weber3**, t a r i d i s  que  l a  c o n c l u s i o n  du d i -  
z a i n ,

En sa beauté g i s t  ma mort e t  ma v ie  C , . . ]

3 9r e p o s e  s u r  une a n t i t h è s e  b i e n  connue , m a i s  q u i  se  r e t r o u v e  
P l u s i e u r s  f o i s  sous  l a  p lume de Ronsa rd :

3 7 Prim o L ib r o  d i  S o n e t t i  et  C anzonl i n t i t o l a t o  " E n d im io n e " , son. LII,  
v. 3 : "Un veneno m'assal t a lento et  tardo" (cf . Le Rime d i  B e n e d e tto  Ga-
r e th  d e t to  i l  C h a r i te o  se c on do  l e  due s tam pe o r i g i n a l i  con in t r o d u z io n e  e  
n o te  d i  Erasm o p è rc o p o . p a r t e  S e c o nd a . T es t o , Napoli,  1892, p. 60;  ̂ e t 
aussi Weber, p. 532). Mais la  formule du d o lc e  veneno  appartenai t  déjà  à 
Pétrarque.

3 8  "Ronsard semble d 'a i l le u rs  avoir é t é  aidé i ci  par le souvenir d'un 
dizain de Scève" (H. W e b e r ,  La c r é a tio n  p o é t iq u e  au XVIe s i è c l e  en  
France de M aurice  S c è v e  à A grip pa  d 'A u b ig n e ,  Par is ,  Nizet ,  1956, I ,  p. 
240).

3 9  Cf. C. e t  H. Weber, p. 622-623: "Cliché que l 'on trouve déjà 
chez Ovide] H e r o ld e s , XII, 74: « [ . . . ]  inque tua est  vi taque morsque ma- 
nu » . L ' ex p r es s i on  e s t  r e p r i s e  p ar  l e Roman d e  l a  R o se ,  pa r P e t r a r q u e ,  
CCXXII, L le t e  e  p e n s o s e ,  3 et  par Maurice Scève, D é l i e ,  VI L. . . J  -



Cel le qui  dans ses yeus t i e n t  ma mort e t  ma v ie ,

( é d .  Weber,  p. I8K

En éga lé  balance e s t  ma mort  e t  m;i v u

( ib id e m , p . 3 i9  1

Qui ma v i e  <4 ma mort  en un regar d assemble'  f . . . ]

( ibidem  , p. ^71)

e t  notamment aans  t o u te  l a  chanson Не a e 1. J  n 'a i vow  mon objet 
s u r  l a  mor t  de M a r i e ' 0 . 

Le domaine des  m o u v e m e n t s ,  l u i ,  nous p rop os e  au 
moins c i nq  exemples .  On p^ u t  c o n s i d é r e r  comme t r o p  g é n é r a l e  l ' a-
n a l o g i e  e n t r e  1 ' i  n ■ i p i  t  du d i z a i n  34rj ,

Entre ses  b r a s ,  A h eu re , :  , j>r 's a coeur  [ . . .

e t  l e s  i  n с i  p i  des  Bonnet j i

b nt re  t e s  b ra s ,  impatient  Roger [ . . . ]

( é i\. ber  , p. 74

e t

Entre mes b r a s  q u 'o re s  ores n ' a r r i v e  [ . . . ]
( bidon  , p . 93 ) 

e t  on p e u t  ramener  ô 1  i s o u rc e  p é t r a r q u i e n n e  commune4 1 l e s  d é -
b u t s  au d i z a i n  2 / fc

Qui v e u l t  s c av o i r  p j  comm’ine evidence . , .  j

eu a e s  s o n n e t s

Qui v ou ldr a voyr lamme un Dieu me surmonte L . . . ]

( éd.  Weber, p.  4)

e t

Oui vouldrn  voyr dedans une j eu nes se  Г . . . ]

( ib idem ,  p.  41 )

40 Ed. Weber, p. 336-339.
41

Pour c e t t e  source ( chi vuol veder  quantunque po n a t u r a )  v o i r  Weber, p.  
506 e t  533 et  ce que nous di son s dans M. S. poeta  d e lla  "D é lie " , I I ,  p .  398.



Mals on ne p e u t  n i e r  que l e  début  du d i z a i n  42,

Si doulcement le venin de Ces yeulx [ . . . ]

e t  c e l u i  du d i z a i n  63,

L'este'  bo u i l lo i t ,  et  ma Dame avoit chault  [ . .  .J

o n t  i n f l u e n c é ,  r e s p e c t i v e m e n t ,  l e  débu t  du s o n ne t

Si doulcement le souvenir me tente [ . . . ]
( éd. Weber, p. 6 6 )

4 2 /a i n s i  que l e  r e m arqu en t  H. e t  C. Weber , e t  l e  déb u t  du s o n ne t

Le mois d'Augst bouil lonnoit  d'une chaleur esprise [ . . .3
( éd , Weber, p. 463)

4 3a i n s i  que l e  d i s a i t  P a r t u r i e r  
C in qu ième ,  e t  d e r n i e r ,  exe mple ,  l e  d i z a i n  152,

Je sens le noud de plus en plus es traindre 
Mon ame au bien de sa beat i tude,
Tant q u ' i l  n ' e s t  mal qui la puisse constraindre 
A délai sser  si doulce servi tude.

Et s i  n ' es t  fiebvre en son inquietude 
Augmentant plus son al te ra t ion  
Que f a i t  en moy la var iat ion
De cest e spoir ,  qui , jour  et nuic t ,  me t ente.
Quelle sera la  delectat ion
Si ainsi  doulce e st  l'umbre de l ' a t t en te?

a p ous s é  S a u l n i e r ^ 4 à l e  r a p p r o c h e r  du s on n e t  Jamais au auoeur, 
v .  9 -1 4 :

Quel paradis m'apporteroi t ce bien,
Si bras à bras d'un amoureux l ien ,

42 Cf. Weber, p. 549.
Cf. Pa r tu r i e r ,  p. XXXVII. Voir à ce sujet  ce que nous disons dans 

W« 5. poeta della  "D élie" , I I ,  p. 13-15 et  140-141.
^  V.-L. S a u l n i e r ,  op. c i t . ,  I ,  p. 542. Pour les sources du 

dizain (Pétrarque, Serafino, Sannazaro) voir Pa r tu r i e r ,  p. 112-113.



Je  l a  t e n o i s  t a n t  seulement  en songe?

(éd .  Cohen, P a r i s ,  Gal l i mard  1950,

I ,  p. 79 )

Mais ,  a i n s i  que  nous l ' a v o n s  remarqué  p a r  l e  p a s s é 4 5 , s i  
r é e l l e m e n t  Ronsa rd a pensé  en 1578-87 à Scève ( e t  i l  y a p e u t -  
- ê t r e  une i n f l u e n c e  du d i z a i n  126, v .  9 -10 s " I l  m ' e s t  a v i s ,  
c e r t e s ,  que je  l a  t i e n ,  /  Mais a i n s i ,  coirre Endimion l a  l u n e " ) ,  
i l  e s t  a i s é  de c o n s t a t e r  que dans  l e s  é d i t i o n s  a n t é r i e u r e s  i l  
s ' e n  é t a i t  d i v e r s i f i é  p a r  s a  s e n s u a l i t é :

En cent  ne c t a r s  pe u l t  enyvre r  mon ame,

Quel p ar a d i s  m ' a pp or t er on t  l es  n u i c t z ,

OÙ se p e rd r a  le r i e n  de mes e n n u i z ,

Evanouy dans l e  s e i n  de Madame?

(éd.  Weber, p. 112)

Et l e  f a i t  que l ' i n f l u e n c e  de Scève se s o i t  m a n i f e s t é e ,  non 
s u r  l e  j e une  mais  s u r  l e  v ie u x  Ronsa rd ,  donne à r é f l é c h i r .

Qu 'on nous c o ns e n t e  de ne  f a i r e  q u ' u n e  a l l u s i o n  aux s y n t h è s e s  
e n t r e  f o r m u l e  et.  m o u v e m e n t ,  t e l l e s  qu'on pe u t  
l e  r e p é r e r ,  pa r  exemple ,  dans  ce débu t  de s o n n e t :

Quand lu S o l e i l  à chef r e nve r sé  plonge

Son char doré dans le  se in  du v i e i l l a r d  C . . .1

( é d .  Weber, p.  38 )

46q u i  r a p p e l l e  le  dé bu t  du d i z a i n  356:

Quand T i t a n  a sué le long du j o u r ,

Courant  au s e i n  de sa v i e i l l e  amoureuse Г . . . 1

On e s t  d é j à ,  en e f f e t ,  à l a  l i m i t e  des  i m a g e s .  C e l l e  
du p r i n te m p s ,  au d i z a i n  148,  nous  p a r a î t  l a  p l u s  d é c i s i v e  dans  
l e  domaine des  r a p p o r t s  avec  Ronsard :

Voy que l 'Hyve r t r embl an t  en son s é j o u r ,

Aux champs tous  nudz so n t  l e u r s  a rb r e s  f a i l l i z .

Voi r  n o t r e  M. s .  po eta  d e l la  " D e lie " ,  I I ,  p .  774.
46 P a r t u r i e r ,  p. XXXVIII.



Puis  l e  Pr in temps ramenant le  beau j o u r ,
Leur sont  bo urgeons ,  f e u i l l e s ,  f l e u r s ,  f r u i c t z  s a i l l i z :

A rb r es ,  b u i s so n s ,  e t  hayes,  e t  t a i l l i z  

Se c re sp en t  lo r s  en l e u r  gaye v erd u re .

Tant que sur  moy le t i e n  i n g r a t  f r o i t  d u re ,

Mon e s p o i r  e s t  dénué de son herbe :

Pui s  r e t ou r n a n t  le doulx Ver sans f r o i d u r e  

Mon An se f r i s e  en son A vr i l  superbe.

L e s  c o m m e n t a t e u r s  de  l ' é d i t i o n  W e b e r  s o n t  l e s  a u t e u r s  d  un 

r a p p r o c h e m e n t 4  ̂ a v e c  l e  s o n n e t  Quand le  grand o e t l  d o n t  v o i c i  

l e s  t e r c e t s :

Ainsi  quand l ' o e i l  de ma deesse l u i t ,

Dedans mon cuoeur ,  dans mon cuoeur se p ro d ui t  

Un beau pr intemps qui  me donne a sseur anc e:

Maie au s s i  t o s t  que son rayon s ' e n f u i t ,

De mon printempz i l  a v or te  le  f r u i t ,

Et à my herbe i l  tond mon esp era nce .

( ed.  Weber, p.  121)

M a i s ,  d ' u n e  f a ç o n  p l u s  g é n é r a l e ,  u n a u t r e  r a p p r o c h e m e n t  a v -

a i t  é t é  f a i t ,  p a r  P a r t u r i e r 4 8 , e p t r e  l e  même d i z a i n  e t  l e  s o n n e t  

s u i v a n t  ( d a n s  l a  v e r s i o n  d e  1 5 8 4 - 8 7  ):

J e parangonne à t a  jeune b e a u l t é ,

Qui t o u s jo u rs  d ur e ,  en son pr intemps n o u v e l l e ,

Ce mois d ' a v r i l  qui  ses  f l e u r s  r e n o v e l l e ,

En sa  p l us  gaye e t  v e r t e  nouveaute .
49 .

Loin devant toy s / en f u i t  l a c ru au té ,

Devant luy f u i t  l a s a i so n plus  c r u e l l e ,
I l  e s t  t o u t  be au,  t a  face  e s t  to u te  b e l l e ;

Ferme e s t  son co ur s ,  ferme e s t  t a  l oy aut é .

47 Weber p 585. Mais d é jà  H. Chamard dans son éd.  de J .  du B e l -  
l a y ,  o e u v r e s  p o é tiq u e s ,  1, R ecue il de so n n e ts ,  P a r i s ,  Co rn él y ,  1908, 
p.- 53 a va i t  ind iqu é  und double source p é t r a r q u i en n e  e t  a r i o s t es q u e  du son- 
n e t  XXXI de l ' O l i v e  e t  s i g n a lé  un r app o r t  avec le sonnet  ro n sa rd ien  en
q ue s t io n .

48 P a r t u r i e r ,  p. XXXVII.
Var.  pré céd en te :  f u i r a .



11 p e i n t  les b o i s J° ,  lee f o r e s t s  e t  Les p l a i n e s ,

Tu pe i ns  mes ve r s  d ' un  be l  émai l  de f l e u r s j  

Des l aboureurs  i l  a r r o se  l e s  p e i n e s ,

D'un vain  e s p o i r  t u  l ave s  mes dou le u r s ;

Du c i e l  su r  l ' h e r b e  i l  f a i t  tomber l e s  p l e u r s ,

Tu f a i s  s o r t i r  de mes yeux deux f o n t a i n e s .

( é d .  Cohen, I ,  p.  56)

T o u j o u r s  un r a p p o r t  d ' i  m a g e s  p e u t  ê t r e  é t a b l i ,  à  l ' a i -

d e  d ' u n e  s u g g e s t i o n  d ' H .  e t  C.  W e b e r 5 1 , e n t r e  l a  f i n  d u  d i z a i n  

20b ,

Dueil  t r a i s t r e  o c c u l t e ,  adoncques tu m ' a s s a u l x ,

Comme v i c t o i r e  a sa  f i n  po ur suy vi e ,

Me d i s t i l l a n t  par  l ' Alembic  des maulx 

L ' a l a i n e ,  ensemble e t  le  poulx de ma v i e .

e t  c e l l e  d u  s o n n e t  Je  m'aatsuroy q u ’au ohangemen t  dee d e u x  :

Las ,  toy qu i  es  de moy l a  qu i n t e  e s s en ce .

De qu i  l ' humeur  su r  l a  mienne a p u i s sa n c e ,

Ou de t e s  yeu lx s ere ne mes d o u l e u r s ,

Ou b ie n le s  miens a lambique en fo n t a i n e ,

Pour e s t o u fe r  le  p lus  v i f  de ma p e i n e ,

Dans le ru i s s e a u ,  qui  n a i s t r a  de mes p l e u r s .

( éd. Weber,  p .  114)

/
N o us  n e  p e n s o n s  p a s ,  p a r  c o n t r e ,  q u ' i l  y  a i t  un  r a p p o r t  d i -

r e c t  e n t r e  R o n s a r d  e t  S c è v e  p o u r  c e  q u i  e s t  d u  d i z a i n  3 5 1 :

Qui cuy de ro i t  du mylieu de t a n t  d'Anges

Trop p lu s  p a r f a i c t z ,  que p l u s i e u r s  des h a u l t z  c i e u l x ,

Var. p ré c é d e n t e :  bords .

Cf. Weber, p. 580 e t  707. Les AA n ' é t a b l i s s e n t ,  à v r a i  d i r e ,  au-
cun a p p o r t  d i r e c t  e n t r e  Ronsard e t  Scève;  i l s  se bornen t  à s i g n a l e r  que
1 image de 1 a lambic ,  ass oc ié e  aux p l e u r s ,  r e v i e n t  p l u s i e u r s  f o i s  dans 
l a  poés i e  p é t r a r q u i s t e  (Scè ve,  Tyard,  Du Be l l a y ,  D e s por t e s ) .  Chez Scè-
ve ,  cepe ndan t ,  c e t t e  image e s t  à r e c o n n a î t r e  dans un c on t ex t e  p lu s  ample, 
c e l u i  d une d i s t i l l a t i o n  qui  ne concerne pas que l es  l armes ,  mais a us-
s i  le s  s ent im en ts  ( c f .  d i z a i n s  133, 207 ,  290,  302,  331 , 338).  Or,  dans 
ce mêtne c on t e x t e ,  p l us  ample, Ronsard p o ur r a i t  s ' ê t r e  souvenu de Scâve 
( c f .  éd.  Weber, p.  257,  e t  s u r t ou t  p. 23 e t  246).



Amour p a r f a i r e  a u l t r e p a r t  ses  vendanges,

Voire en Hyver,  qui  j à  p e r n i c ie u x  

Va dépeuplant  l e s  champs d e l i c i e u x ,

De sa  f u r eu r  f a i s a n t  premier  es say.

Et q u ' i l  s o i t  v r a y ,  e t  comme j e  le scay:

Co ne t r a in c t  j e  su i s  d ' un  grand d é s i r  ext resme 

Venir au l i e u ,  non ou j e  t e  l a i s s a y ,

Mais,  t ' y  l a i s s a n t  j e  m'y p e r di s  moymesme.

P a r t u r i e r ,  qu i  p o u r t a n t  n ' i n c l u t  pa s  ce c as  dans  sa  l i s t e  de 
r a p p ro c he m en ts  ( p .  XXXVII-XXXVIII ),  a r a p p e l é  Rons a rd ,

Je  vy ma Nymphe e n t r e  cent  damoyse ll es ,

Comme un c ro yssan t  pa r  l e s  menuz f l ambeaulx ,

Et de ses  y eulx  plus  que l es  a s t r e s  beau Ix 

Fa i re  o b sc u r c i r  l a  b e a u l t é  des  р1из b e l l e s .

Dedans son se i n  l e s  g races im mo rt e l l es ,

La G a i l l a r d i z e ,  e t  les  f r e r e s  jumeaux,

Al loyent v o i l a n t  comme p e t i t z  oyseaux

Par my le ve rd  des branches p lu s  n o uv e l l e s .

Le c i e l  r avy ,  que son chant  esmouvoyt ,

Roses,  e t  l i z ,  e t  g i r l a n de s  pleuvoyt

Tout au rond d ' e l l e  au m e i l l i e u  de la p la ce :

Si qu ' en  d e s p i t  de l ' h y v e r  f ro yd ureux,

Par l a  ve r t u  de ses  yeulx amoureux,
, . 5 2  rUn beau pr in temps  s e s c l o u i t  de sa  l ace  L . - . j

( e d .  Weber, p.  67- 68/

e t ,  t o u t  d ' a b o r d ,  l e  s on ne t  p é t r a r q u i e n  Tra qi&'.imoue donne leg -  
giadre e be lle .  Ma is ,  p r e m iè r e m e n t ,  i l  s ' a o i t  de thèmes e t  d' ima-
ges t r è s  r é pa ndus  e t ,  d euxièmemen t ,  on d o i t  e x c l u r e  t o u t  r a p -
p o r t  d i r e c t  e n t r e  Scève e t  c es  deux s o n n e t s  n o u r r i s  de s o u v e n i r s

53h o r a t i e n s ,  l u c r é t i e n s ,  du S t i l  novo e t  de Dante

Var. o r i g i n a l e :  s 'en g en d ra .
P a r t u r i e r ,  p.  24,  e ' c r i t :  "Scève e t  Ronsard out- l s  su iv i  un mo-

dè le  commun a ut re  que Pé t ra rqu e?  Je su i s  p o r t é  a le  c ro i  c , pa rce  que tous  
deux p a r l e n t  de l ' h i v e r ,  dont  i l  n ' e s t  nul l ement q u es t i t  dans le sonnet  
de Pé t r a rq u e .  Mais j e  n ' a i  pu t r ouv er  c e t t e  source commu.e". Ce à quoi 
M. J .  D. McE a r  1 a n e ,  dans sa remarquable é d i t i o n  de la D é lie ,  Cam-
b r i d g e ,  At the Un iv er s i ty  P r es s ,  1966, p. 459 a j o u t e ,  sai i se prononce r:



En r e va n c h e ,  s i  on v e u t  r e s t e r  dans l e  domaine des  im ages ,  
c ' e s t  b i e n  au Blaeon du Front de  S cève ,  v .  17,

0 F ro n t ,  tu  es une t a b l e  d ' a t t e n t e

que  p a r a î t  so ng e r  Ronsard quand i l  é c r i t ,  d ans l a  p r e m i è r e  p i è c e  
de l a  C h a r i t e :

Son f r o n t  e s t o i t  une t a b l e  ga r n i e  [, •••]

( é d .  Weber, p.  364)

E t ,  l à  e n c o r e ,  l e  f a i t  que c e t t e  d é r i v a t i o n  se p l a c e  en 1584 
n ' e s t  p a s  sa ns  v a l e u r .  

Parmi l e s  s e n t i m e n t s ,  bo rn on s-n ou s  au r a p p o r t ,  
s i g n a l é  p a r  l e s  Weber 55 , q u 'o n  p e u t  é t a b l i r  e n t r e  l e  c é l è b r e  d i -
z a i n  de l a  j a l o u s i e  ( l e  161) ,

Seul  avec moy, e l l e  avec sa  p a r t i e :

Moy en ma p e i ne ,  e l l e  en sa  molle  couche.

Couvert  d ' ennuy j e  me v o u l t r e  en l ' O r t i e ,

Et e l l e  nue e n t r e  ses  b ra s  se couche.

e t  l e  s o n n e t  Au plue profond de ma voytrine morte,  v .  9 -10 :

F a u t - i l  que v e u f ,  se u l  e n t r e  m i l l e  e n n u i z ,

Mon l i c t  de s e r t  j e  couve t a n t  de n u i c t z ?

(é d .  Weber, p. 120)

"one might  e q ua l l y  ask whether  Scève di d a ny th i ng  more than develop a com-
mon theme, and whethe r perhaps  Ronsard fol lowed him".  Mais l ' a l l u s i o n  scé-  
vi enn e à l ' h i v e r  e s t  t o u t  a f a i t  a u t r e  que c e l l e  r o n s a r d i e n n e , sans  aucune 
p o s s i b i l i t é  de r a p p o r t .  L' une exprime 1 'é tonnement  du Poète  par ce  q u ' i l  
b r û l e  d ’amour malgré  l a  f r o i d e u r  de l a  sa i s on  ( . i l  y a i c i ,  au p o i n t  de vue 
c u l t u r e l ,  une a n t i c i p a t i o n  du baroque:  Scève e s t  dans l e  s i l l a g e  des
Grands Rhé to ri que ur s  e t  de ces f lamboyants  i t a l i e n s  que A. ü. Aucona ap-
p e l a i t  le s  S e c e n t i s t i  d e l  Q u a t t r o c e n t o ) ;  l ' a u t r e  ind i que  ( s u r  un p l a n ,  
e l l e  a u s s i ,  mais dans une moindre mesure ,  mét aphor ique)  l a  c a p a c i t é ,  de 
l a  p a r t  de l a  femme aimée, d ' a p p o r t e r  l a  s é r é n i t é  e t  l e  bonheur pa r  le  
s o u r i r e  de son r ega rd  qu i  i n s t a u r e  l e  pr in temps  au beau m i l i e u  de l ' h i v e r .  
Voir  a us s i  c i - d e s s o u s ,  aux no t e s  58 e t  72.

54
Cf. n o t r e  éd.  des Opere p o e tlc h e  m lnorl de  S c è v e , p .  162. Le r a p -

prochement a é t é  f a i t  par  H. e t  C. Weber, p ,  713.

Weber, p.  584: "Scève e xpr i ma i t  le  même se nt im ent  avec p l u s  de 
fo r c e ,  c f .  D é lie ,  CLXl".



Ronsard a - t - i l  p u i s é  son i n s p i r a t i o n  chez S cève? On d i r a i t  
que o u i ,  s i  on compare s e s  v e r s  5 - 8 ,

Coustume i n i q u e ,  e t  de mauvai se s o r t e ,

Malencontreuse e t  m ise r abl e  loy,

Tant à grand t o r t ,  t a n t  tu es con t r e  moy,

Loy sans r a i s o n ,  misé rabl ement f o r t e .

à l a  c o n c l u s i o n ,  p l u t ô t  a n a r c h i s t e ,  du d i z a i n :

[ . • • ]  par  ce lyen i n j u s t e ,

Que d r o i c t  humain,  e t  non d i v i n ,  a f a i c t .

0 s a i n c t e  loy à to u s ,  f o r s  à moy, j u s t e ,

Tu me punys pour  e l l e  av o i r  m e f fa i c t .

Nous sommes donc  d é j à ,  s e m b l e - t - i l ,  d ans  l e  domaine des  
é с h о s ,  c ' e s t - à - d i r e  des  r é m i n i s c e n c e s  p l u s  ou moins con -
s c i e n t e s .  Si  on p e u t  é m e t t r e  p l u s  d ' u n  do u t e  à l ' é g a r d  du r a p -
p ro c he m e n t ,  i n d i q u é  p a r  P a r t u r i e r ) b , e n t r e  l e  d i z a i n  141,

Comme des r a i z  du S o l e i l  g ra c ieu x 

Se p a i s s e n t  f l e u r s  d u ran t  l a  P r imev ere ,

Je  me r e c r é e  aux rayons de ses  ye u lx ,

Et l o in g ,  e t  p rè s  a u to u r  d ' e u l x  p er s ev e r e .

e t  l a  f i n  du s o n n e t  Celuy qui f a i t  le monde façonné3

Voyla pour quoy,  que lque  p a r t  q u ' i l  s é j o u r n é ,

Tousjours  v e rs  luy maulgré moy j e  me to u r n e ,

Comme un Souci  aux rayons du s o l e i l .

( e'd. Weber , p . 124 )

i l  nous  p a r a î t  d i f f i c i l e  de ne p as  a d m e t t r e  de t e l s  é c h o s :

56 P a r t u r i e r ,  p. XXXVII. Mais on s a i t  b i en  ( c f .  Le s  Amours  (1 55 2) ,  
éd .  Laumonier,  P a r i s ,  Hach e t t e ,  1925,  p.  162} que ce sonnet  e s t  presque 
t r a d u i t  de c e l u i  de Bembo L ' a l t a  c a g ion  ( é d .  M ar t i ,  p.  473 ); d ' a i l l e u r s ,  
to u te s  l e s  a n a l o g i e s  (Du Bel l ay ,  Ronsard,  Baïf , Ta il l em on t )  s i g n a l é es  au 
su j e t  du d i z a i n  141 se r v en t  à f a i r e  r e s s o r t i r  l ' a s p e c t  l e p lu s  i n t é r i e u r  
e t  l e  p lus  profond de l a  s i t u a t i o n  scévienne dans l a q u e l l e  l a  m u s ic a l i t é  e l -
le-même demeure i nt ime e t  t r è s  d i s c r e t e .  Voi r à ce s u j e t  n o t r e  M. S . po e ta  
d e l l a  " D é l i e " ,  I I ,  p. 322-323. Pour l e  ra p p o r t  e n t r e  l e  d i z a i n  e t  l ' e m -
blème c orr espo nd ant  (" La  Cycorée";  e t  c f .  l e s  d e r n i e r s  v .  du sonnet ^ de 
bembo: " o n d’ i o  mi g i r o  /  Pur sempre a v o i ,  corne E l i t r o p i o  a l  S o l e " )  v ,  
ib idem,  I ,  p.  214-217.



Suave odeur:  Mais l e  goust  t r op  amer [ . . . ]

(D. , X, 1)

F ru i c t  sa voure ux,  mais à moy t r o p  amer C . . . ] 57

(é d .  Weber, p. 375',

Avec lo f r o n t  s e r ena n l  l ' e s p e r a n c e  [ . . .

( D . ,  XLV, 7)

Car son cher j o u r  se re n a n t  l a  Contrée [ . . . ]

( D . , CXXVIII, 9)

Ou de t e s  ye ul x ser ene  mes d ou le u r s  [ . . . ]

( éd.  Weber , p. 114)

Un j ou r  plus  doulx seréne l ' U n i ve r s

( i b i d e m , p. 121)

• 58Embel l i sse nt  la  t e r r e ,  e t  s e r ene n t  les  Cieux .

( ibidem  , p .  420 )

Et que ne voye en l ’Ocean plongé 

[Avant le  s o i r ]  l e S o l e i l  de ma v i e

( D . , CCLXX111, 9 - 10)

Fa i t  e c l i p s e r  le  S o l e i l  de ma v i e  L. . . '

( é d .  Weber, p. 120)

E t  i l  e s t  p e r m i s  de  p e n s e r  q u e  p a r f o i s  l ' é c h o  e s t  r e n f o r c é  

p a r  - l ' e m p i o i  s i  c h e r  à  S c è v e 5 9 , a i n s i  q u e  n o u s  l e  v e r r o n s ,  de  
l ' a d j e c t i f  s u b s t a n t i v é ,

P a r f e i t  un corps en sa  p a r f e c t i o n  [ . . . 3

(D . ,  I l ,  6 )

Pour le  p a r f a i c t  d 'une  pe r f e c t i o n  [ . . . ]

( é d .  Weber, p.  15)

Cf. Weber, p. 717: ' V a r i a t io n  su r  le  thème de l ' amour e t  du f r u i t  
doux-amer. Pour une op pos i t ion  ^ o i s i n e ,  c f .  Scève,  D é lie ,  X".

58 ,
, . ün d01t  r e c o n na î t r e  p ou rt a n t  que c ' e s t  p e u t - ê t r e  dans la  c a p a c i t é  

qu a Simonet ta  Cat t aneo de r a s s é r é n e r ,  dans l e s  St anz e per la  g io s tr a  de  
P o li t i e n  ( I ,  43, 8: "E pur  c o l  c i g l i o  le  tempeste  a cquet a"  ) q u ' i l  f a u t  
c he rc her  la  source  de l ' i n s p i r a t i o n  des deux po è t e s .  Voir  a u ss i  c i - d e s s u s ,  
a la  n ote  53 e t  c i - d e s s o u s ,  à l a  no te  72.

59
E t ,  a i n s i  que le  remarquent  H. e t  C. Weber, p. 515; à Tyard ( é d .  

Lapp, P a r i s ,  D i d i e r ,  1966, p.  13-14; éd. Me C l e l l a n d ,  Genève, Droz,  1967, 
p. 101-102): "Des moins p a r f a i c t s  de sa  p e r f e c t i o n  [ . . . ]  Au p l u s  p a r f a i t



e t  que d ' a u t r e s  f o l s  l e  s e u l  emp loi  d ' u n  a d j e c t i f  t e l  que p a s -  
s i  b l e 6 0  d é v o i l e  l ' o r i g i n e  s c é v ie n n e  Je  Ronsa rd:

Dont p rès  j e  s u i s  j u s q u ' a  l a  mort p a s s i b l e  [ . . . ]

( D. , 1.XXII1, в )

In f use  l ' ame en ce mien corps  p a s s i b l e  [ . . . ]

(D. , CXUV, 8  )

Qu'a pe ine  s u i s  j e  en mon t r a v a i l  p a s s i b l e  [ . . . ]

( ü . ,  CCXXXTV, 4 )

Contemplant t e s  beaux r o i s ,  ma pauvre  ame p a s s i b l e  [ . . . J

( é d .  Weber, p. 415)

C ' e s t  une o r i g i n e ,  d ' a i l l e u r s ,  i n d é n i a b l e ,  pa r c e  que t o u t  à 
f a i t  d é c o u v e r t e ,  dans c e r t a i n s  ca s .  En p a r l a n t  c i - d e s s u s  du 
thème de l a  p r é s e n c e  de l a  femme aimée ,  nous avons n é g l i g e  a 
d e s s e i n  l e s  s e u l s  p a s s a g e s  où l ' i d e n t i t é  du theme cède l a  p l a c e  
à l ' e x i s t e n c e  d 'u n  écho  p r é c i s :

En toy j e  v i s ,  ou que t u  s o i s  a bs en te :

En moy j e  me urs ,  ou que soye p r e s e n t .

( D . , CXLIV, 1-2 )

En toy j e  s u i s ,  e t  tu es dedans moy,

En moy t u  v i s ,  e t  j e  v i s  dedans toy [ . . . ]
( é d .  Weber, p.  85)

De me v e o i r  v i v re  en toy t ro p  p l u s ,  qu ' en  moy [ . . . ]

(D. , CXLIV, 6 ) 

r I 6 2Et que dans vous» p l u s  que dans moi ,  ne v ive  L«.*J
(é d .  Weber, p. 58)

Et  v o i c i  d ' a u t r e s  ex em ples :

de son p a r f a i t  e n t r a " .  Voir  a ce p ropos n o t r e  M. S . m aestro  d i P ontus de  
Tyard ( " B e re n i c e "  1982, no 6 ) ,  p.  155-156.

Cf. Weber, p.  745.
61 Cf. V. -L.  S a u l n i e r ,  op. c i t . ,  I ,  p . 542 e t  Weber, p. 560, 

mais a u ss i  G. D e m e r s o n ,  op . c i t . ,  p. 213,  qui  p a r l e  de p a ra p hr a -
se de l a  D é l i e " .  Nous sommes ce pendant  dans un domaine largement  p l a t o n i s t e  
( c f .  le  XVII Ie sonne t  de 1.. Labé,  9-10 : "Lors double  v i e  à chacun en 
s u i v r a  /  Chacun en soy e t  son ami v i v r a " .  Voir  n o t r e  éd. , p.  188-189.

ce rapprochement  a p p a r t i e n t  aux Weber, p.  544,  qu i  c o n s t a t e n t  dans 
l e  v e r s  de Ronsard une r ésonance scé v ie nne.



J ' e s p e r e ,  après  long t r a v a i l ,  une f i n  [ . . . ]

( D. , LXIX, 10 )

Pour e s p e r e r  un j o u r  une f i n  h ma p e i n e ,

( é d . Weber, p. 472 )

Ne pouvant  p l u s ,  j e  f a i s  p lu s  que ne p u i s .

( D. , CCCXCIII, 10 )

Ne pouvant  r i e n  j e  fay ce que j e  p u i s ^ .

( éd .  Weber , p , 11)

S ou rc i l  non pas s o u r c i l  mais un soubz c i e l

(Bl ason  du S o u r c i l ,  v.  17)

S ourc i ,  mais c i e l  des a u t r e s  l e  g r e i gne u r

( é d . Weber, p . 82 )

E t  p e u t - ê t r e  :

Blanc A l eba s t r e  en son d r o i t  rond po ly  [ . . , ]

(D. , CLXXII, I )

Be l le  gorge d ' a l b a s t r e ,  e t  vous c ha s t e  p o i c t r i n e  [ . . . ]

( é d .  Weber,  p.  437)

I l  e s t  d i f f i c i l e ,  n a t u r e l l e m e n t ,  de  c l a s s e r  t o u s  c e s  e x e m -

p l e s ,  d ’un e  f a ç o n  c l a i r e  e t  n e t t e ,  d a n s  l e s  t r o i s  a r o u p e s  de  

c a t é g o r i e s  q u e  n o u s  a v o n s  d i s t i n g u é s .  I l  a r r i v e  s o u v e n t ,  e n  e f -

f e t ,  q u e  l e s  e x e m p l e s  a p p a r t i e n n e n t  a u n e  s y n t h è s e  d e s  d i f f é r -

e n t s  g r o u p e s .  C ' e s t  l e  c a s  d u  r a p p r o c h e m e n t  i n d i q u é  c i - d e s s u s  

( q u i  c o r r e s p o n d  a  n o t r e  n o t e  6 3 ) ,  où l e  r a p p o r t  c o n c e r n e  a l a

t) I I  y a cependant  une source  pé t r a r qu i e n ne  commune (CXVIII ,  10-11):
E v o r r e i  p iù  v o l e r e ,  e p iù  a on xc g l i o  /  E per  p iù  non p o t e r , fo  q u a n t ' i o  

posso" ( c f .  Weber, p. 511) .
64 .A ce rapprochement  (dans  Weber, p. 559 ) ou peut  comparer l ' a u t r e  en -

t r e  D é l i e  65 ,  v.^ 1-2 e t  Ronsard, sonnet  p l u s  que jam a i s  j e  v eu s  a lr ne i , m a i-  
s t r e s s e ,  v .  6-7:  "L i e s s e ,  non,  mais d ' u n mal dont j e  v i ,  /  Mal , mais un 
b i e n ,  qui m' a  t ou j o ur s  sui vy"  ( éd.  Weber, p.  191).  C ' e s t  encore  } ' é d . We- 
be r  qui  remarque ( p.  624):  “Ronsard r e p è t e ,  en l a  r e n v e r s a n t ,  l a  f i g u r e  
de rh e t o r i qu e  appelée  c o r r e c t i o n ,  fr éque n t e  chez l es  p é t r a r q u i s t e s . Scève 
j o u a i t  de façon d i f f é r e n t e  su r  ce c l i q u e t i s  d ' o p p o s i t i o n ,  c f .  D é l i e  LXV: 
' Co n t i nu a n t ,  toy l e  b i e n  de mon mal ,  /  A t ' e x e r c e r ,  comme mal mon b i e n " .  Sur
1 emploi de l a  " c o r re c t i o n "  (.ou " r e c t i f i c a t i o n " )  chez Scève v .  ca que nous 
d is ons  dans Le ope re  m inor i  d i  Maurice  S c è v e ,  Parma,  Guanda, 1958, p .  130- 
-134 e t  dans Maurice Sc è v e  b u c o l i c o  e  " b la s onn e  u r " , Naplog. L i e u o r i .
1965, p .  59-61 .



f o l s  l e  t h è m e  e t  l e  m o u v e m e n t .  C ' e s t  ég a l e m e n t  
l e  cas  du r a p p o r t  e n t r e  l a  f i n  du d i z a i n  45,

Me promettant, au moins, pour dél ivrance 
La mort,  seul bien des t r i s t e s  a ff ligez [ . . . ]

e t  c e l l e  du s o n n e t  Amour, Amour, donne moy paix ou tr e fv e :

Pour mo deffendre i l  me pla is t  de mourir 
Et par la  mort trouver ma délivrance?

( éd. Weber, p. 10)

d on t  l e  r a pp roc he m en t 0 J , dams le  c a d re  d ' u n e  t r a d i t i o n  p e t r a r -  
q u l s t e  a s s e z  r i c h e 0 0 , r e l è v e  à l a  f o i s  du t h e m e  e t  de 1  e -  
c h o.  A u t r e f o i s ,  c ' e s t  en  une co mb inai son  du с о n c  e p t  e t  
ae l ' i  m a g e que  le  r a p p o r t 6 7  c o n s i s t e :

Dont, maulgré шоу, trop vouluntairement 
Je me meurs pr is es rhetz,  que j ' a y  tendu.

C D. , CDXI, 9-10)

Et voulant prendre autrui  moiraesme me f i s  prendre.
( éd. Weber, p. 182 )

Ou b i e n  du c o n c e p t  e t  de l ' é c h o :

Asses plus long, qu'un Siecle Platonique 
Me fut le moys, que sans toy suis est é [ . . . ]

(D.,- CCCLXVII, 1-2)

I l  me semble que la journée
Coule plus longue qu'une année ! . . . ]

( éd. Weber, p. 168 )
• '  '  Г I**®Le jour  me semble aussi long qu une annee L. ..J

( éd. Weber , p . 317)

6 5  Signale' par V.-L. S a u l n i e r ,  (op. c i t . ,  I I ,  p. 251), qui par le 
toutefois ,  par simple mégarde, du v,  14 du sonnet.

4 6  Cf. notre !i. S .  p o e ta  d e l la  " D é lie " ,  I I ,  p. 644.
6 7  Indiqué par V.-L. S a u l n i e r ,  (op. c i t . ,  I l ,  p. 251), qui se rap-

porte aussi à l'emblème de L 'Y r a ig n e  (avec la devise l ' a i  tendu le las я  
Le meurs"). Cf. ce que nous disons dans M. S .  p o e ta  d e l l a  "D e ;l ie " , I,  p 
-288.

0 8  Pour la deuxième de ces passages v. J.  A. de В a i f ,  Les Amours



N 6 9ce q u i ,  d ' a p r è s  P a r t u r i e r  , d e v r a i t  a r r i v e r  e n t r e  l e  d i z a i n
1577ü e t  l e  s o nn e t  L'homme eot vraiment ou de plomb ou de bois  1 a i n -

7 2s i  q u ' e n t r e  l e  d i z a i n  158 e t  l e  s o n n e t  Ca via pl\ie doulx nue
73l'oeuvre d'une abeille  .

On p e u t  de l a  s o r t e ,  a l i g n e r  d e s  échos -mouvements  :

De ton sainct  oe i l ,  Fusi l  sourd de ma flamme,
Naiet le grand feu,  qui en mon coeur se cele [ . . . ]

( D. , CCXCII, 1-2 )

De ses couraux en vouste repl iez
Naist le doulx r i s  qui me soulciz efface [ . . . ]

(éd. Weber, p. 29 )

.  7 4  .
e t ,  dans  une t r a d i t i o n  l u c r e t i e n n e  , d e s  e c h o  s - f  о r  m u -  
1  e s :

De mon vieulx  mal, et ulcere ancienne [ . . . J
( D. , CCXXIV , 6  )

L, . . ]  mais l'amoureux ulcere 
Qui m'ard le cuoeur [. . .]

( éd. We ber, p . 42)

de Francine, 1, Sonnets, éd. cr i t .  par Ernesta Caldarini ,  Genève, Droz, 
19b5, p. 207. Et c f . ,  sur tout , notre M. S. poeta della  "D élie", I I ,  p. 
606-607,

6 9  Par tu r ie r ,  p. XXXVII.
C'est l 'extast:  ф  Poète devant le chant et  la musique de sa bien- 

aimée: "Me ravissant  t a  divine harmonie / Souventes fois jusque aux Cieulx 
me t i r e  Г.  •

Aux v. 4 ("Ou quand i l  o i t  les acors de sa vois")  et  12-13 ("Puis de 
ses dois,  qui les roses ef facent ,  / Toucher son lue [ . . . ] " ) ,  éd. Weber, p. 
128.

72 Ce dizain célèbre,  qui se rapporte aux vers déjà ci tés de Poli t ien  
 ̂voir ci-dessus, à la note 58), exal te le pouvoir de l a  femme aimée v is -  
-a-vis de la nature: "L'ai r  tout esmeu de ma tant  longue peine,  /  Pleuroi t  
bien for t  ma dure dest inée: / La Bise aussi avec sa for te  alaine /  Refroi- 
u i sso i t  l 'ardente cheminée. / Qui, jour et nuic t ,  sans f in determine'e / M'e- 
schaulfe l'Ame, et le Coeur a tourment, / Quand mon Phoenix pour son es- 
batement / Dessus sa lyre a jouer commança: / Lors tout soubdain en moins, que 
d'un moment, /  L 'ai r  s ' e s c lai rc . i t , e t  Aquilon cessa".

73 Cf. v. 12-14 féd.  Weber, p. 8 6 ): "Et de là sor t le charme d'une 
voix, / Qui touts raviz f a i t  sauteler les boys, / Planer les montz et  mon- 
taigner les plaines".

74 H. et C. Weber, qui cependant ne ci tent  pas Scève, renvoient (p. 
534) fo rt  opportunément à Lucrèce ( IV, 1068): "ulcus enim vivesc i t  et  invete- 
re sc i t  alendo".



I l  y a donc  t o u t  un r é s e a u  s c é v i e n  q u i  e s t ,  p ou r  a i n s i  d i -
r e ,  s o u e j a c e n t  к l a  p o é s i e  r o n s a r d i e n n e : on s ' e n  a p e r ç o i t  f a -
c i l e m e n t  s i  on c o n s t a t e  que Scève e s t  b i e n  à l a  ba se  de c e r -
t a i n e s  a l l i t é r a t i o n s  t e l l e s  que

D'a l le r  mirer le miroer où se mire [ . . . ]
(éd.  Weber, p. 48)

e t

Que maudit soi t  le mirouër qui vous mire [ . . . ]
( ib id em , 326^

q u i  r e n v o i e n t 7J au d i z a i n  230:

Au cler  miroir  mirant plus clere face.

E t  on s ' e n  a p e r ç o i t  e n c o r e  p l u s  c l a i r e i r e n t  l o r s q u ' o n  c o n s t a t e  
que l ' e m p l o i  de l ' a d j e c t i f  s u b s t a n t i v e ,  s i  f r é q u e n t  dans  l ' o e u v r e  
de l a  P l é i a d e ,  n ' e s t  n i  une i n n o v a t i o n  t h é o r i q u e  de l a  Deffenae de 
Du B e l l a y  n i  une he u r e u s e  d é c o u v e r t e  de R on sa rd ,  ma is  que c e t  
emp loi  v i e n t ,  à l ' u n  e t  à l ' a u t r e ,  des  r é a l i s a t i o n s  c o p i e u s e s  de
Scève e t ,  a p r è s  Scève ,  de son d i s c i p l e  T y a rd / b .- On a r e m a rqué 7 7

/ 7 8l e  r a p p o r t  e n t r e  l e  dé b u t  du d i z a i n  58 :

Quand j ' apperceu au serain de ses yeulx [ . . . ]

e t  c e l u i  au  s o n ne t

Dans le serain de sa jumelle flamme [ . . . ]
( é<i. Weber , p . 5 )

q u i  t o u t f o i s  r e l è v e n t  de P é t r a r q u e  (CLX, 5 ) :

Dal bel seren de le t r anqui l le  c ig l i a  [ . . . ]

79
e t  que l e  r o n s a r d i e n  " l e  p a r f a i c t  de l e u r  mieux" e s t  une  e x p r e s -
s i o n  dans  l e  g o û t  de Scève ( D . , L, 6 ):  l e  " h a u l t  b i e n  de mon mi -

7 5  Pour le premier de ces renvois cf. Weber, p. 539.
Voir ci -dessus , note 59.

77 Weber, p. 507 et 508.
78 V o ir  l ' a n a l y s e  de W. N i  e d e r m a n n , V ersuc h  über M auri-

c e  S c e v e s  D ic h tu n g ,  p h i 1. Diss. ,  Z ü r ic h ,  J u r i s - V e r l a g ,  1960,  p. 21-22.
79



e u x " ,  ma i s  1 1  s u f f i r a i t  de d r e s s e r  l a  l i s t e  de t o u s  l e s  a d j e c -
t i f s  s u b s t a n t i v é s  chez Ronsard po u r  s a i s i r  l '  e s p r i t  s c é v i e n  de 
c e t  é l ém en t  e s s e n t i e l  dans  l a  s t r u c t u r e  e t  l e  t o n  de s a  poé -

I I  en r é s u l t e  ( e t  nous  nous  p a s s o n s ,  p a r  s o uc i  de b r i è v e t é ,  
d ' a u t r e s  r e m a rq ue s )  que  P a r t u r i e r  a v a i t  b i e n  r a i s o n  l o r s q u ' i l  
v o y a i t  en Scève l e  v é r i t a b l e  p r é c u r s e u r  de l a  P l é i a d e .  Dans un 
long p a s s a g e  , que nous  r e g r e t t o n s  v ivem en t  de ne p o u v o i r  r e l a t e r  
en e n t i e r ,  i l  c o n c l u a i t  en d i s a n t :  " s ' i l  r e p r é s e n t e  l a  f i n  de 
l ' a u t r e  é c o l e ,  Scève f u t  v é r i t a b l e m e n t  l ' i n i t i a t e u r  de l a  no u -
v e l l e .  Tous l e s  p o è t e s  de l a  P l é i a d e  f u r e n t  gênés  p ou r  l ' a v o u e r  
f r an ch em e n t ,  mais t o u s  l u i  d o i v e n t  beaucoup  p l u s  q u 'o n  ne l ' a  
d i t  j u s q u ' i c i ,  c ' e s t  l u i  qu i  l e u r  a i n d i q u é  l e s  modèles q u ' i l s  
a l l a i e n t  s u i v r e ,  l e s  s u j e t s  q u ' i l s  a l l a i e n t  t r a i t e r  dans  l e u r s  
r e c u e i l s  de s o n n e t s ;  i l s  on t  t o u s  p r a t i q u é  l a  Délie, i l s  l ' o n t  
t o u s  i m i t e e ;  e t  l! Olive, l e s  Amoura de Caaeandre, de Marie e t  
d'Hélène, de Franoine ou â'Amalthée, en s o n t  l a  p o s t é r i t é  d i r e c t e ,  
quo ique  ina voué e .  J e  n 1 a i  pa s  f a i t  l a  r e c h e r c h e  complè te  de 
t o u s  l e s  p a s s a g e s  où Rons a rd,  du B e l l a y ,  B a ï f ,  se  s o n t  so uv e-
nus  de l a  Délie', m a i s  ceux que  j '  i n d i q u e  i c i  s o n t  d é j à  s u f f i -
samment nombreux,  pou r  nous  é d i f i e r  s u r  l '  i n f l u e n c e  énorme que 
l e  r e c u e i l  de Scève e u t  s u r  l e s  r e c u e i l s  u l t é r i e u r s .  De 1 ' Olive 
j u s q u ' a u x  Amoura de D e s p o r t e s ,  e t  p e u t - ê t r e  j u s q u ' a u x  v e r s  de 
1  ' Aetrée, t o u t  l e  monde r e p r e n d r a  l e s  thèmes  e t  même l a  p h r a s é -
o l o g i e  de l a  D e l i e " 1'

Seulement dans l es  Amours de 1552-1553 on r e n c o n t r e ,  en dehors  des  
deux cas  d é jà  c i t é s :  " l e  p l a i s i r  d ' u n  v a r i a n t  p en ser "  (é d .  Weber,  p.  9 ) ,  
" l e  doux du miel"  ( p .  9 ) ,  "au descocher"  ( p ,  12) ,  " l e  p a r f a i c t  d ' u n e p e r -
f e c t i o n "  ( p .  15; c f .  Du B e lla y ,  éd.  Chamard, P a r i s , Cornély ,  1908, IX, p. 
1 4 4 ) , , " l e  b lan c"  (p .  16),  "un flamboyer de l eur  double brandon" ( p .  17),  " l e  
b lanc  de cent  p ap ie rs "  ( p .  19),  " l e  p lus  doulx d ' une  playe e s g r i s s a n t e "  ( p .  
24"), " l e  coucher e n t r e  ses  b r a s "  ( p .  2 6) .  "un simple to u ch er "  ( p .  2 6) ,  

le brun de ce t e i n t "  ( p .  31) ,  " l e  r o n f l e r  d ' u n v a i s se a u "  ( p .  40 ) ,  " l e  d i -
v in  des d i v in es  v er t u z"  ( p .  5 3) ,  " l e  p lus  doulx  de mon sang" ( p .  6 5) ,  " l e 
vermei l  de ce t t e  b e l l e  j oüe"  ( p .  68 ) ,  "du vermeil  de ses  b ra s "  ( p .  65 ) ,  au 
plus v i f  de mon soing"  ( p. 75) ,  "au b lanc  des l i z  encliarnez dans s a f ace"  
(p .  76 ) ,  "au p a r f a i t "  ( p .  83 ) ,  " l e  p lus  h a u l t  de sa d iv i n e  flamme" ( p .  83),  
’le b lan c  des n e i ges"  ( p .  9 7) ,  " l e  p lu s  f r o id  de mon ame" ( p .  100),  
tou t  1 i mp a r fa i t "  ( p .  107),  " l e p lu s  v i f  de ma pe in e"  ( p .  114),  " l e  p lus  

a igu de s a  fo u ld r e"  ( p .  116) ,  "son ondoyaut en cent  formes trompeur" ( p .
1 i n c e r t a i n  d ' une  id o le "  ( p .  117),  "au p lu s  profond de ma p oy t r i ne  

mor te" ( p .  120) ,  qui  e s t  un v ers  d ' un s t y l e  authent iquement s cé vi e n ,  " l ' i m -
p a r f a i t  de mon ame" ( p .  126) ,  " l e  p a r f a i t "  ( p .  126) ,  "au v i f  de s es  cou-
le ur s "  ( p .  127).
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C e t t e  c o n c l u s i o n  e s t  t e l l e m e n t  v r a i e  q u ' e l l e  n ' a  pu q u ' ê t -
re  c on f ir m é e e t  r e n f o r c é e  p a r  un c r i t i q u e , a u s s i  s o u c i e u x  d ' o r i -
g i n a l i t é  que S a u l n i e r .  V oic i  ce q u ' i l  é c r i v a i t 8^:

[ . . . ]  ce ne sont  pas  i c i  de minces rapprochements  t e x t u e l s  qui  comptent.  I l s  

f e r a i e n t  so u s - e s t i m e r  l a  c réance de Scève.  A mesure que nous pén é tr on s 

mieux dans l a  conna is sa nce  du p é t r a r qu i s me ,  nous réd u i son s  l a  v a l e u r  de 

t e l l e s  co r respo ndances  p r é c i s e s :  i l  e s t ,  en c e t t e  mode, t r o p  d ' é q u i v a l e n -

ces de so u rc es .  Les p é t r a r q u i s t e s  r é p è t e n t  l e s  mêmes thèmes,  i n l as sa b l e m e n t ;  

de ces a u te u r s ,  i t a l i e n s  ou f r a n ç a i s ,  i l  e s t  t r o p  de r e c u e i l s  r a r i s s i m e s ,  ou 

inconnus de nou s,  pour qu ' on  p u i s s e  p r é te n d r e  é t a b l i r  de r i g o u r eu se s  f i -  

l i e r e s .  -  Reste -  e t  c ' e s t  b i en p lus  que de l eu r  a v o i r  d i c t é  t r o i s  v e rs  

-  qu'  к Scève l a  P l é ia de  dut  to u te  son i n i t i a t i o n  amoureuse.  Non seulement

i l  l u i  d o n n a i t  le  gout du " c an z o n i e r e " ,  du r e c u e i l  de p iè c e s  d 'amour é -  

c r i t e s  en une forme huir.ogène e t  voue'es en p r i n c i p e  à une même m a î t r es se ;  non 

seul emen t ,  r e v i v i f i a n t  l e p é t r a rqu i sme a b â ta r d i  en s t ram b o t t i s me ,  au s o u f f l e  

de PiStrarque e t  des p l a t o n i s a n t s , i 1 se f a i s a i t  l e  ch an t r e  so u ve ra in  d ' u -

ne p as s ion à l a f o i s  s e n s u e l l e  e t  pu re ;  mais i l  a v a i t  d é j à  p réci sément  

mûri to u t  ce legs amoureux composite q u i ,  mêlé d 'A n th o lo g ie  grecqu e , de 

C o u r t o i s i e ,  de pé tr a rq ui sme  e t  de p la to nis me v a r i é s ,  a u t o r i s a i t  à rompre a-  

vec l e s  v e in e s  g au l o i s es  ( l a  g r o s s i è r e  e t  l ' é l é g a n t e ' ' ,  pour  c h a n t e r  un 

amour p lus  haut  e t  p lu s  p ro p re .  Ce l e g s ,  i l  en a v a i t  t i r é  une thémat ique 

( l ' e v e i l  de la p as s i o n ,  l e  tourment du j o u r ,  l e tourment des  n u i t s ,  l ' e s -

p o i r  d une imm or ta l i t é ' ) ;  i l  en av a i t  t i r é ,  e t  r e c r é é  une p h ra sé o lo g ie  

( d ' a n t i t h è s e s ,  de p o i n t e s ,  de f i n e s s e s  a r t i s t i q u e s  e t  p r é c i e u s e s ) :  c e t t e  

thé ma ti qu e ,  c e t t e  p h r as é o l o gi e ,  découpees d é j à ,  i l  l e s  l i v r a i t  à l a P l é -

i a d e ,  qui  n ' a v a i t  p lus  qu' à le s  r e p r en d r e ,  l e s  e n r i c h i s s a n t  de l e c t u r e s  

d une ex pé r i enc e  e t  d ' u n  a r t  nouveau.  Comme i l  a v a i t ,  p l u s  puissamment que 

to u t  a u t r e ,  co n t r ibu é  à former en France un c l imat  d'amour p h il o so p h e ,  ou-

v e r t  à des  au dienc es  n o u v e l l e s ,  i l  l eur  d o n n a i t ,  t o ut es  p r ê t e s ,  l e s  cordes 

q u ' i l  y f a l l a i t  f a i r e  v i b r e r .  Ces co r d e s ,  i l  p lu t  seulement à Ronsard e t  

a ses amis de l es  f a i r e  jo u e r  su r  un au t re  i ns t ru m e n t :  e t  au d iz a i n  s ucc é-

da la  so n ne t .  -  Au t o t a l ,  Scève a u r a i t  eu tous  l es  d r o i t s  à se proclamer

1 i n i t i a t e u r  de l a  P lé iad e .

On v o i t  que  l e  c r i t i q u e  a b o u t i t  e xa c t e me n t  au même r é s u l t a t  
que son p r é d é c e s s e u r ;  b i e n  p l u s ,  en c r o y a n t  r e m p l a c e r  son a n a -



l y s e  ae d é t a i l  p a r  une a p p r é c i a t i o n  d en se m bl e ,  i l  l u i  donne en
r é a l i t é  un nouve l  a pp u i .

A quo i  d o i t - o n ,  a l o r s ,  l ' h i a t u s  e n t r e  Scève e t  l a  P l é i a d e ?  
D'un c ô t é  -  c ' e s t  l a  t h è s e  de S a u l n i e r  -  Scève ne se s o u c i a i t  
d ' a uc u ne  p u b l i c i t é  e t  ne r é p o n d i t  p as  aux avance s  de Ronsard  
e t  des  r o n s a r d i s a n t s 8 ^ . Mais de V a u t r e  c ô t e ,  maigr e  l e s  hom-
mages de Du B e l l a y  e t  d ’ a u t r e s ,  11 6 s t  i n d é n i a b l e  que Ronsa rd 
é t a i t  t r o p  o r g u e i l l e u x  e t ,  d i s o n s - l e  une f o i s  po u r  t o u t e s ,  t r o p  
de mauvaise f o i  pou r  a d m et t r e  son immense d e t t e  e n v e r s  Scè -
ve8 5 . Comment ne pas  c o n n a î t r e  q u ' i l  s ' e s t  e xp res sé m en t  souvenu 
du diz  a i n  46 ,

oo ,
Ib id e m ,  p. 544: "Scève n ' a v a i t  aucun sens  de l a  p u b l i c i t é :  de l a ,  

sans p l u s ,  qu ' on  l ' a i t  o ub l i é .  Or,  l a  remarque p rend un s e ns ,  à sa  d a t e .  
Car on n ' a  pas a ss ez  vu,  p e u t - ê t r e ,  qu’ i l  f u t  le  d e r n i e r  grand poèt e  avant 
1 ' è re  des Ma ni fes t es .  On ne se s o u c i a i t  g uè re ,  j u s q u ' a  Marot .  d ' a me u t e r  le 
pu b l i c  par  un discours-programme ; ce souci  nouveau,  d où n a î t  l a  D e fe n s e ,  
ne f e r a  que s ' a c c e n t u e r  e n s u i t e :  à preuve l a  Q u e r e l le  du C ld ,  ' e t  p lu s  tous  
ces s i è c l e s  de P r é fa c e s  f la mboyan t es ,  j u s q u ' a u  pu l l u l e me n t  du j our nal i sme,  
où i l  t r iomphe.  Scève f u t  le  d e r n i e r  poè t e  d ’ a r t  po é t i q ue  d i s c r e t ,  à l a  
v e i l l e  des m a n i fe s t e s  tumult ueux.  On l ' a  puni  en l ' o u b l i a n t ,  e t  l a i s s a n t  
des o isea ux  de p lus  bruyan t  ramage l u i  v o l e r  ses  plumes".

Cf. ib id e m ,  p.  380-386; e t  c f .  a us s i  ce que nous d i s on s  dans G li 
u l t i m 1 anni  e  l a  m or te  d i  M aurice  S c è v e  ( "Annal i  d é l i a  F a c o l t à  d i  L e t t e r e  
e F i l o s o f i a  d e l l '  U n i v e r s i t é  di Ma cer ata" ,  V I I ,  1974),  p. 105-106,

85 Les deux d a t e s  auxq ue l l es  Ronsard p a r l e  de Scève son t  b i e n  connues:  
1550 ' p ré f a c e  aux Odes ) e t  1554 ( v e r s  du Fourmii ,  éd .  Cohen, I I ,  p. 792 );
c f .  R. M u 1 h a u s e r ,  M aurice S c è v e ,  Boston,  1977, p.  35, A quoi  i l  e s t  
couLume d ' a j o u l o r  l e s  p a r o l e s  de Claude Bin<»t, d ' a p r è s  qui  " l e s  p re mie r s  
ppë te s  ut  e s c r i v a i n s  q u ' i l  = Ronsard] a e s t i m é  a v o i r  commencé à b ien 
e s c r i r e ,  ont  e s i e  Maurice Scève,  Hugues S a l e l ,  e t  J acques  P e l l e t i e r "  (C l .  
B i n e  u.  D is c o u rs  de  la v i e  de  P ie r r e  d e  R o nsard ,  P a r i s ,  G, Buon, 1586, 
p. *0; c f .  Ld v i e  de  p i r r r o  de  Ronsard  (1586) ,  éd. h i s t o r i q u e  e t  c r i t .  
pa r  P. Liumonier ,  P a r i s ,  Ha c he t t e ,  1909, p.  43, e t  d é j à ,  C r i t i c a l  E d it i o n  
o f  be  D sC 'U i de  la  v i e  de  p .  de Ronsard o a r , C l.  B in e t  by H. Eve rs ,  Phi -
l a d e l p h i e ,  Wi ns ton , 1 9 0 0 .  On s a i t  que l ' i n d i c a t i o n  de Bi net  f u t  r e c u e i l l i e  
pa r  Guil laume i . o l l e t e t  dans s es  V ie s d e s  P o è te s  f r a n ç a i s  ( " P i e r r e  de Ron-
sard a p ar l é  l o t i  avan* ageusemeni <1е i Uy dans ses oeuvre s ,  j u s q u e s - l à  rrr-.-me 
que Claude B ine t ,  dans l a  v i e  de ce  p r i n c e  de nos p o ë t e s ,  d i t  q u ' i l  luy 
donnoi t  un des premier s  rangs encre  ceux qu i  a vo ie n t  en France commence a 
bi en e s c r i r e " ) ,  c f .  j .  C. L y u n s , A n e g le c t e d  M anuscrip t : G u illaum e  
C o l le t e l  ' s  E ssay  r>n M. S c è v e ,  "Moüern P h i l o l o g y" ,  XXVIII, 1, Aug, 1930, о. 23 et,  
m a i n t e n a n t , G. С о 1 1 e t e t , P . de R onsard , " Se s ju g e s  e t  s e s  i m i t a t e -
u r s ,  :d.  avec i n t ro d .  e t  n o te s  par  F. B e v i l a c q ua - C a l d a r i , P a r i s ,  Ni ze t  1893. 
p. 127, 128, 154. Quoi q u ' i l  on s o i e ,  i l  nous p a r a î t  d i f f i c i l e  de ne. pas 
pa r t a ge r  le v i eu x iugen^ni  de P ier re  de Nolhac se l on  l e qu e l  Ronsard r e s p e c t e  
p lus  qu'  i l  ne le io» Le un poème t e l  que l a  D é l ie ,  d ' u ne i n s p i r a t i o n  h a u t a i -
ne e t  i u> te re ,  souvent  assez  obscure  ( P .  de R o n s a r d ,  p o é s ie s  c h o i-
s i e s ,  par P. de Nolhac,  avec i n t ro d .  par  F. Joukovsky,  P a r i s ,  Garnier ,  1969, 
p. 51 I ). Mais i l  y a p e u t - ê t r e  une a u t r e  r a i so n  qu i  e xp l i que  1' a t t i t u d e  de 
Ronsard, c e l l e  que nous f o u r n i t  P. L a u m o n i e r ,  {op . c i t . ,  p. 478)



Si le d é s i r ,  imago de l a  c h ose ,

Que plus  on ayme, e s t  du coeur l e  m i r o i r ,

Qui t o u s jo u rs  f a i t  pa r  memoire a p pa ro i r  

Ce l l e ,  ou l ' e s p r i t  de ma v ie  rep o s e ,

A q u e l l e  f i n  mon v ain  v o u lo i r  propose 

De m 'e s lo ig n er  de c e,  qui  p l us  me suyt?

a a n s  le  d e b u t ,  l e s  r im e s  e t  l e  ry thme de s  q u a t r a i n s  s u i v a n t s ?

Si seulement 1* image de l a  chose 

Fa i t  a noz yeu lx  l a  chose c on cev oi r ,

Et s i  mon o e i l  n ' a  p ui ssance de v e o i r ,

Si q u e l q u ' i d o l e  au devant ne s ' o pp ose :

Qui ne m' a  f a i c t  c e lu y ,  qui t o u t  compose,

Les y eu lx  pl us  g r a n d / ,  a f f i n . d e  mieux pouvoir  

>in Jeur grandeur  la grandeur  r ec e v oi r  

Du simul achre , où ma vie  e s t  enclose?

(e i l .  Weber, p. 55)

Bien q u ' e l l e  s o i t  e x a g e r é e ,  l a  remarque 
nous p a r a î t  donc f r a p p e r  j u s t e :  "La p l u p a r t  
s a rd  o n t  1 ' a i r  de d i z a i n s  de l a  '.lir q u i

quand i l  nous r a p p e l l e  que Scève av a i t  chante Dél ie 
s t r a m b o t t i  i t a l i e n s ,  e t  non en so nn e t s .  Bien que Du 
su iv i  dans son mélange de pla tonisme et  de p é t r a rq u i sme ,  Ronsard,' pour qui  
le d iz a i n  é t a i t  une forme to u t  i  f a i t  sura nn ée ,  ne le nomme mémo pas dans 
s a revue des p o et es  é r o t iq u es  contemporai ns ,  t an t  i l  a t t a c h a i t  d importance 
a l a  forme pour d é f i n i r  e t  ju ge r  les  ge nre s " .  Si  t e l l e  é t a i t  l a  co nv ic t io n  
de Ronsard,  i l  j u g e a i t  Scève exactement de l a  meme façon dont le  ju g e r a  au 
début du XXe s i è c l e  J .  V i a n e y ( c f .  Le p é tra rq u ism e  en France au XlTe 
s ih c le , M o n t p e l l i e r ,  Co ule t ,  1909, p. 58-Ы ), En un ch ap i t r e  t r è s  remar-
quable du p oint  de vue c u l t u r e l ,  Scève v e s t  co nsidé ré comme un a t t a r d é  s u i -
vant  encore l a  mode des s t ra in b o t t i s t e s  a lo r s  que c e l l e - c i  c éd a i t  l e  pas au 
bembisme. A un p o in t  de vue c u l t u r e l ,  j u s t em en t ,  c e t t e  p e r s pe c t iv e  e s t  exa cte  
(ou p resq ue ,  ca r  Scève co n n a i s sa i t  b ien l ' o eu v r e  de Bembo), mais e l l e  e s t  
absolument  faus se  du p oin t  de vue e s t h é t i q u e ,  l a  p oes ie s cevienne  é t a n t  to ut  
ее q u ' i l  y a de p lus  moderne e t  de p lu s  p rofond.  Dans c e t t e  p e r sp e c t iv e  e r -
r on é e ,  commune a Ronsard e t  a J .  Vianey,  on comprend aisément pourquoi l a  
P lé i a d e ,  touL en n é g l i g ea nt  Scève,  a accepté son d i s c i p l e  Tyard:  c ' é t a i t  un 
d i s c i p l e  en t r a i n  de s ' é l o i g n e r  de son m a î t r e ,  m ai s ,  s u r t o u t ,  i l  en r é a l i -
s a i t  l ' ' enseignement d ' u ne  façon c l a i r e  e t  sous une forme "moderne" ( sonnet s  
au l i eu  de d i z a i n s ) :  l e s  deux a sp e c t s ,  p r é c i sé me nt ,  su re st i més  de Ron-
sar d .

86 /Cf. ce que nous di sons dans M. S. poeta  d e lla  " D e lie " , I I ,  p.  325-

de V a l é r y  Larbaud 
de s  s o n n e t s  de Rcn- 

a u r a i e n t  q u a t r e  v e r s

"en d i z a i n s ,  im i te s  des 
Bell ay e t  Tvard l ' a i e n t



de  t r o p .  On d i r a i t  du Scève  dé l a ye ' ,  s o u f f l é ,  d o n t  on a l l o n g e  l a  
s a u c e " 8 7 . P lu s  d ' u n ,  d ' a i l l e u r s ,  a é t a b l i  un p a r a l l è l e  e n t r e  l e  
p l u s  be a u  des  s o n n e t s  de  Ron sa rd ,  Quand voue вегея bien v ie i l l e  e t  
le  d i z a i n  42 de Scè ve .  B ou tan g ,  p o u r  ne  c i t e r  que l u i ,  n ' a  p as  
ca ché  s a  p r é f é r e n c e 8 8 . I l  y a lo n g t e m p s ,  a l o r s ,  que  l e  m é r i t e  
d ' a v o i r  a n t i c i p é  l a  P l é i a d e ,  q u ' e n  r e v e n d i q u a i t  à Scéve  e n c o r e  
en 19248 9 , a u r a i t  dû c é d e r  l e  p a s  à une c o n s t a t a t i o n  p l u s  e s s e n -
t i e l l e :  c e l l e  q u i  p l a c e r a i t  l ' o e u v r e  de l a  P l é i a d e  ( t o u t e  f o n c -
t i o n  c u l t u r e l l e  mise  à p a r t )  aux marges de l a  g r a n d e  s a i s o n  p o é -

t i q u e  p e r s o n n i f i é e  p a r  Scè ve .
#

* *

S i  l ' o e u v r e  de Ronsard e s t  pa rse mé e d ' é c h o s  s c é v i e n s ,  en r e -
va nche l e  Scève du Microcosme, p u b l i e  en 1562 , a c c u e i l l e  q u e l -
qu e s é c ho s  de Ronsard .  Sans nous  a r r ê t e r  к compare r  l e  dé b u t  de 
ce poème ave c  c e l u i  de l a  Franaiade9 ' , on p e u t  p e n s e r  que le s  v e r s  

7-22 du p r e m i e r  L i v r e  du Miaroaoeme,

Premier en son Rien clos se ce loi t  en son Tout,
Commencement de soy sans p r i n c i p e ,  e t  sans  b ou t ,

Inconnu, fors a soy connoissant toute chose,
Comme toute de soy, par soy, en soy enclose:
Masse de Deité.en soymesme amassee,

8^ V .  L a r b a u d ,  Ce v ic e  im pun i, l a  l e c t u r e .  Domaine fr a n ç a is , Pa-
r i s ,  G a l l i ma rd,  1941, p. 68-69.  Cf.  V. -L.  S a u 1 n i  e r ,  op .  c i t . ,  I I ,  p . 
252.

88 " I l  n ' y  a pas chez Ronsard de r é e l  t remblement devant  l e s  marques 
que f a i t  l e  temps su r l e s  v i s a g e s  aimes.  I l  l e s  menace de v i e i l l i r  e t  amené 
a i n s i  son appel  au p l a i s i r ,  ob l'homme s ' a b s e n t e  un i n s t a n t  du cours du 
monde. I c i ,  l a  c r a i n t e  e s t  r é e l l e ,  mais la  croyance dans l a  pu is s a nc e  ̂ de 
l ' i d é e ,  « c e  qui  e s t  s e l on l ' ê t r e  v e r i t a b l e »  , ce qu i  n ' éc hap pe  pl us  a 1 hom-
me, l a  t ran sfo rme en une a f f i r m a t i o n  d ' e s p é ra nc e  e t  d ' i m m o r t a l i té "  (_P. 
B o u t a n g ,  Commentaire <?ur q u ara n te -n e u f d iz a in s  de  la  " D e lie “ , P a r i s ,  
G a l l i ma rd ,  1953, p.  137).

89 Cf. J .  A y n a r  d ,  Les p oèt e s  ly o n n a is  p ré c u r s e u r s  de la  p lé ia d e :  
Maurice S c è v e , L o u ise  Labé, p e r n e t te  du G u l l l e t ,  P a r i s ,  Bossar d,  1924. Sur 
l a  qu e s t i o n ,  t r a i t é e  p ar  Emile Faguet  e t  H. Chamard, c oncernant  l a  mesure 
dans l a q ue l l e  Scève a u r a i t  c on t r i bué à l a  fo rma t i on  de l '  id é a l  p oé t i que  de 
l a  P l é i a d e ,  v o i r  V. -L.  S a u l n i e r ,  op.  c i t . ,  I I ,  p .  250-251.

90 Sur l a  da t e  de compos i t ion de ce poème v o i r  ce que noue d i s ons  dans 
G li u l t im i  annl e  la  m orte  d i M. S . ,  p . 108-118 e t  dans no t r e  ed ,  du Micro-
cosm e, P a r i s  1976, p.  467-469.

91 Cf.  K. R e i c h e n b e r g e r ,  Das e p isc h e  Proömium b e i Ronsard, 
S c è v e ,  Du B a rta s . S t i l k r i t i s c h e  B etrach tungen  zum Problem vom "K la ss ic h e r" 
und "m a n ie r is tis c h e n " D ichtung  ln  de r 2 H ä lf te  des 16 J ah rhu nde rts  ( " Z e i t -
s c h r i f t  f u r  Romanische P h i l o l o g i e " ,  B. 78,  1962, p ,  1 -31) .



Sans l i e u ,  e t  sans espace en terme compassee,

Qui a i l l e u r s  ne ee p e u t ,  qu ' en  son p rop re  t e n i r  

Sans aucun tems p r e s c r i t ,  passe ' ,  ou av e n i r .

Le p r e s en t  s eulement co n t in u an t  pr e sen t

Son e s t r e  de j e u n e s se ,  e t  de v i e i l l e s s e  exe nt :

Essence p l e i n e  en soy d ' i n f i n i t é  l a t e n t e ,

Qui seu le  en soy se p l a i t ,  e t  s eu l e  se c on te nte  

Non a ge n te ,  im p a s s i b le ,  immuable,  i n v i s i b l e  

Dans son E t e r n i t é ,  comme inc omprehens ible ,

Et  qui  de soy en soy e s t a n t  s a  jo u i s sa n ce  

C o n s i s to i t  en Bonté,  Sapien ce ,  e t  Pui s sa nce .

92
ne r a p p e l l e n t  p a s  s e u l e m e n t  M a r g u e r i t e  d e  N a v a r r e  , m a i s  a u s s i ,  

e t  s u r t o u t ,  a i n s i  q u e  l ' a  r e m a r q u é  A l b e r t  Py , l 'Hymne de V E- 

t e m ité  d e  R o n s a r d  ( v .  12 3 - 1 3 4 ) :

Mais ferme t u  r e t i e n s  dedans ton souveni r 

Tout ce qui e s t  p a s s e ,  e t  ce qui  d oi b t  v e n i r ,

Comme h a u l t e  Deesse e t e m e l l e ,  e t  p a r f a i c t e ;

Et non a in sy que nous de masse impure f a i c t e «

Tu es  to u t e  dans to y ,  t a  p a r t i e  e t  ton to u t ,
Sans nul  commencement, sans m e i l l i e u ,  ne sans b ou t ,

I n v i n c i b l e ,  immuable,  e n t i e r e ,  e t  to u te  ronde.

N’ ayant p a r t i e  en to y,  qui  dans toy ne responde.

Toute commencement, t ou te  f i n ,  to ut e  m e i l l i e u ,

Sans t e n i r  aucun l i e u ,  de to ut es  choses l i e u ,

Oui f a i s  t a  de ite '  du to ut  pa r  to ut  e s t a n d r e ,
94

Ou'on imagine b i e n v e t  qu 'on ne p e u l t  comprendre .

92 Les P r i s o n s ,  I I Ï ,  v .  971-974: "Je suys qui  suys ,  f i n  e t  commencement 
/  Le s eu l  m ot i f  d ' un* chascun e lem ent ,  /  Auquel to ut  e s t ,  e t  a v i e ,  e t  se 
meul t .  /  Ce 1 luy qui  e s t  f a i t  du to ut  ce q u ' i l  v e u l t  L. . -J (^ed. Glas son,  
Genève Droz 1978, p. 162). Mais pour un co ntexte  p lus  ample de l an alog ie  
en t re  ce passage des P r i s e s  e t  l e début du M icrocosm e, v o i r  n o t r e  ed.  du 
poème de Scève,  p .  259-260.

93 " I l  s ' a g i t  l à  v .  127-134,  d ' u ne  v é r i t a b l e  séquence aux for mules  em-
p r u n t ée s ,  que R o n s a r d ' r é p é t e r a  en l a  v a r i a n t ,  e t  dont  on t r o u v e r a  1 ' echoed an s 
le Microcosme de Scève,  chez Lefèvre  de l a  Border i e e t  chez Du Bar tas  (A.  
P y ,  R o nsa rd ,  P a r i s ,  Desclée de Brouwer,  1972, p.  59).

94 R o n s a r d  Hymnes, Avec une i n t r o d u c t io n  e t  des no te s  par  A. 
Py,  Genève,  Droz, 1978,  p. 280-281.  Ainsi  que le s i g n a l a i t  Laumonier dans 
son éd.  de Ronsard,  V I I I ,  P a r i s ,  D id ie r ,  1965, p .  254 l e s  v .  127-134 
l ay en t  ces t r o i s  de Maruli e (.H ym ni, 1 , 5 ,  A e t e r n i ta t i s  ): I psa eadem p a r s ,  
totum eadem: s i n e  f i n e ,  s in e  o r t u ,  /  I o t a  o r t u s ,  f i m s q u e  aeque ,  d i s c r im ine  
n u l l o  /  I o t a  t e r e s ,  nu l l a qu e  t u i  non consona p a r t e  .



b t  on p e u t  p e n s e r ,  avec  A l b e r t -M a r i e  Schmidt  , que l e s  v e r s  
853-860 du t r o i s i è m e  L iv r e  du 4i Joemc.

Si d e l e c t a b l e s  l i e u x ,  e t  s i  b ie n  agencés 

Par d i l i g e n c e ,  e t  a r t ,  c r a i ngnan t  d ' es t ru,  o ff e ns e s  

De v i o l e n t e  mai n,  ou de be s t e  out  rageuse 

Г La b ea u t é  envi ee  e s t a n t  t r op  da nge re us e)

Ceingni t  t o u t  le  c on t o ur ,  e t  le long des s e n t i e r s

De f l a i r a n s  Aubep ins , e t  poingnana E g l a n t i e r s

Pour c l os t u re  de mur en e s p i n e us e s  hayes

De f l e u r s  s u r  le Pr i n te mps ,  de g ra i n s  s u r  l ' E s t é  gayes .

r e n f e rm e n t  des ' ' a n a l o g i e s  g é n é r a l e s  f a c i l e m e n t  d é c e l a b l e s  e n t r e  
l e  domaine que d é c r i t  Scève e t  l e s  a l e n t o u r s  de l a  g r o t t e  de 
Meudon a o n t  Ronsa rd ,  peu a u p a r a v a n t ,  a v a i t  f a i t  le  thème d 'u n e
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r e v e r i e  b u c o l i q u e  . C’e s t  l a  même v o l o n t é  boi ;ue de r é u n i r  dan s
un e s pa c e  r e s t r e i n t  l e  p l u s  p o s s i b l e  de l a b y r i n t h e s ,  d ' a r c e a . i x ,
de v o û te s ,  d ' e s s e n c e s  v e g é t a l e s ;  l e  même d é s i r  d ' a s s o c i e r  l a  
f r a î c h e u r  de l a  v e r d u r e ,  Г e c l a t  de l a  p i e r r e ,  l a  l i m p i d i t é  de
1 eau;  avec p o u r t a n t ,  chez Scève ,  un soupçon de p é d a n t i s n ^ ,  lors-
qu i l  r a p p e l l e  1 ' adr 'è sse  des  f o n t a i n i e r s  i t a l i e n s ,  e t  un r e n s
de l a  b e a u t é  r u s t i q u e  aon t  Ronsarci p r i v e  s e s  é g l o g u e s " 4 6 . Encore
l e s  v. 8^3-9 10 où i l  e s t  q u e s t i o n  de l ' i n v e n t i o n  du verre,, c h e f -
d ' o e u v r e  de 1 ' a l c h i m i e ,

Cf. R o n s a r d ,  Oeuvres,  éd.  Vaganay,  t .  5 ,  p. 297: F glc aue  
I I I ;  J .  P l a t t  a r d ,  Les j a r d in s  fr a n ç a is  à l 'é p o q u e  de  l a  r e n a i s s a n -
c e  -  Revue du XVI« s i è c l e ,  t .  2 ,  p.  243 sqq.
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A.-M. S c h m i d t ,  La p o e s i e  s c i e n t i f i q u e  en France au S e iz iè m e  

s i è c l e .  Ronsard -  M aurice  S c è v e  -  B a 'i f -B e l le a u - Du B a rta s  -  A grippa  d 'A u b ig n é  
P a r i s  A. Mi chel ,  1938, p, 160-161. Et M. T e t e 1,  L e c tu res  s c è - 

v i e n n e s ,  L' emblème e t  l e s  m o ts ,  P a r i s ,  K l i n c k s i e c k ,  1983 , p. 40-41 ,  d ' a -
j o u t e r :  "Puisque t ou t  le poème s ' a pp u i e  su r  l es  concep ts  de l a  c r é a t i v i t é  
e t  de l a  découvert e e t  que ces i dees m a î t r e s s e s  se r a p po r t e n t  également  en 
f i n  de compte au poème même devant   ̂ son m é t i e r ,  le j a r d i n  e t  son contenu de-
v i en ne n t  des r e p r é s e n t a t i o n s  f i g u r é e s ,  emblémat i ques ,  de l a  c ré a t i o n  p o é t i -
que e t  de sa c on d i t i o n  p ropr e .  11 ne s ' a g i t  p l u s  de s impl es  ros a cé e s  mais 
d Aubepins e t  d E g l a n t i e r s  dont  l a  bea ut é  éphémère e s t  suggérée  pa r  le  p as -
sage préci sémen t  du Pr intemps a 1 Este  e t  opposée à l a  permanence f e r t i l e  
de ce q u ' i l s  r e n f e rm e n t ,  t e l  que dans l ' o d e  XXII de Ronsard ( Bel  A ubepin, 
f l e u r i s s a n t ) .  Et dans l e s  ve r s  sc é vi e ns  e t  dans ceux de Ronsard,  ces p l a n -
t e s  p r o t e g e n t  e t  donnent  v i e .  P u i s q u ' e l l e s  poss èden t  ce p o t e n t i e l  v i t a l  e t  
gé né ra t e u r  e t  q u ' e l l e s  r e l è ve n t  le  beau e t  l ' a r t  humain: l e  j a r d i n ,  ces 
p l a n t e s  a c qu i è re n t  l a  fo nc t ion  de l a  poés i e  même". A remarquer que le  v 
858 du Microcosme r ep rend l e s  v .  697-698:  " [ . . . J  l es  poingnans  Esg l an - 
t i e r s ,  /  Les Hau l t be p i ns  parfumans l e s  s e n t i e r s "  (de  l a  S a u ls a y e , 1547, cf .  
e d .  Françon,  S ch oen hof ' s ,  Forei ng  Books, I n c . ,  1959, p .  109).



Et s u b t i l  a ssé s  plus 

Par a r t  non n é c e s s a i r e ,  aus s i  non su p er p lu s ,

De p i e r r e  c a l c i n e e ,  herbe p u l v é r i s é e ,

Pour soude au c roupt  mise en fo u r n a i se  a t i s e e  

Au !>u I,' eau c on g e la ,  et; r en d i t  m al l eabl e  

Avec sa t r an s p ar en c e ,  e t  presque en metal  s t a b l e  

Ob ( 1 e r  son reso nn an t:  Mer ve il le  q u ' i l  r é d u i t  

lu forme r e l u i s a n t e ,  e t  qui  plaisamment d u i t  

Soil, en vase pour b o i r e ,  ou v y t r e  pour s ' e n c l o r r e ,

Avec c l a r t é  chez soy,  e t  le  vent  f r o id  o x c l o r i e ,

Ou t:n façon L unai re :  e t  sans que p oint  l ’ entame 

luy opaque son c r eu x ,  que de plomb i l  estame 

Pour s e  r e p r é s e n t e r  appar en t  au m i r o i r ,

Qui luy f a i t  t e l ,  q u ' i l  e s t ,  vivement a p p ar o i r :

Dont dupuis  a rg ent  an l le dos du p la i n  C r i s t a l  

Dedans Г Acier  p o l i ,  p lus  s o l id e  m e ta l ,

Se v i t ,  e t  t o ut  obget au devant p r ésen té  

Par un s e c r e t  su b t i l  noblement i nv enté .

p o u r r a i e n t  nous  r amener  à Rons ard.  Comment, en  e f f e t ,  no n a s  

s o n g e r  a 1 -/■' ■, v i t - ' :  Sceve  demeure,  c e p e n d a n t ,  a b s o l u -
ment sa ns  d e t t e  à Г é g a ru  du Vendômois,  e t  t o u t  ce q u 'o n  n . i . 1. 
d i r e  c ' e s t  q u ' i l  a vou lu  r i v a l i s e r  avec  l u i .  Te l  e s t ,  or. t / f e t ,  
1’ a v i s  ue Schmidt  au s u j e t  des  91 1 — 922 :

Mais s i  en ce s t  en d ro i t  i l  fut  d e l i c i e u x ,

Pour s a defen se  à mai nt s  d e vint  p e r n i c ie u x ,

Du Saule charbonné en su l f u r é e  poudre

97 „ .
Cf.  ed.  Laumonier,  VI, P a r i s ,  Ha ch e t t e ,  1930, p. 165-167. Cependant,  

i c i ,  Sceve ne do i t  r i e n  à Ronsard, qui  s ' i n s p i r a i t  du poè te i t a l i e n  Bino 
( C a p ito lo  i n  l o d e  ciel b i c c h i e r e ;  c f .  Viancy,  dans "Revue d ' H i s t o i r e  L i t t é -
r a i r e " ,  1901, p. 569 ) e t  qui  a é t é ,  à son t o u r ,  imi te  par  R. Be l l eau (^dans 
l a  Coupe de  c r y s t a l ,  éd.  Mar ty-Laveaux, p.  23 e t  , ma in ten ant ,  dans l ' é d .  
Ver die r  des  Amours e t  N ouveaux E sc hanges d e s  P ie r r e s  P r é c i e u s e s , Genève 
Droz,  1973, p. 188-194);  i l  e s t  to u t  à f a i t  é t r a n g e r  à c e t t e  f i l i è r e .

9 8 A.-M. S c h m i  d t ,  op . c i t . ,  p.  161. L'A. pense que Scève a voulu  
r i v a l i s e r  non seulement avec l1 E lé g ie  du v e r r e ,  v.  13-29,  mais a us s i  avec 
l e s  A rm es, v.  115-122 (é d.  Cohen, I I ,  p. 314).  Ce n ' e s t  pas i m poss ib le ,  
mais nous pensons que Scève,  to ut  en g ard an t  son e n t i è r e  o r i g i n a l i t é ,  se 
r approche p l u t ô t  de 1 ' Ar ios t o ( O rlando F ü r io so ,  IX, s t .  28 ,  29,  75,  
91 ) ,  dans un même r es sen t im en t  contr e les  armes à feu qui  ont tué l ' e s p r i t  
ch e v a le r es q u e .



Avec Salpestre froid contrefaisant la foudre 
De feu,  et vent poussee, au canon metaiique 
D'invention,  non d 'a r t  trop plus que fala rique,
Vomissant un boulet bruyant, e t  qui d'un coup
Horriblement tonnant frappe, et ruine acoup
Tout rampart, et tout f o r t ,  ou tempesteux i l  donne,
Fait la t er re  t rembler,  l ' a i r ,  et les gens estonne.
Quelle plus grand ruïne a i l  pu machiner 
Pour homme i  homme, lieux, et soy exterminer?

Le s e u l  e n d r o i t  où Scève p a r a î t  s ' e t r e  e f f e c t i v e m e n t  souvenu 
de Ronsa rd derr.eure donc l e  v e r s  965,

La forme pér i ssant ,  et non point la matière [ . . . ]

q u i ,  t o u t  en é t a n t  I n s p i r é  d ' H é r a c l i t e ,  r a p p e l l e  e x a c t e m e n t ,  a i n -
s i  que l ' a  s i g n a l é  S a u l n i e r " ,  l e  d e r n i e r  v e r s  de l 'E légie aux 
ülo'Ltiror.a de die tine  :

La matiere demeure et  la forme se perd.

# * #

Nous ne p a r l e r o n s  p a s  de P e r n e t t e  du G u i l l e t  ( s i  t o u t e f o i s  
c e t t e  femme é n i g m a t i qu e  a j a m ai s  e x i s t é ,  c a r  t o u t  p o r t e  à c r o i r e  
q u ' i l  s ' a g i t  d ' u n  pseudonyme ) '  ^  , p u i s q u e  l a  s e u l e  a n a l o g i e  
que Г on p e u t  c o n s t a t e r  e n t r e  e l l e  e t  Ronsa rd e s t  l a  s u i v a n t e :

Contente suis de son contentement.
( i d .  Graham, Genève,

Droz, 1968, p. 23)

Je me contente en mon contentement.
(éd. Weber, p. 56)

Hous pouvons ,  en r ev an ch e ,  c o n s t a t e r  p l u s i e u r s  a n a l o g i e s  e n -
t r e  l e s  s o n n e t s  de Lou i se Labé e t  l e s  Amours de 1552. L ' i n c i p i t  du 
s onne t  XI,

99 V.-L. S a u l n i e r ,  o p . c i t . ,  XI, p. 251. Et cf. aussi S. F r a-
i s s e ,  Une c on qu ête  du r a t io n a li s m e .  L ' i n f l u e n c e  de  L u c rèc e  en France  
au s e iz i è m e  s i è c l e ,  Paris , Nizet , 1962, p. 118.

V. ce que nous disons dans notre H. S . p o e ta  d e l la  " D e l i e " , I I ,



0 beaus yeus bruns, S regars destoum ez  [ . .  J

p e u t  r a p p e l e r  c e l u i  de Rons a rd

Ces deux yeu lx  bruns, deux flambeaulx de ma v ie  [ . . . ]
( éd.  Weber , p.  17)

e t  l e  s o n n e t  V I I I ,  b â t i ,  comme l e  s o n n e t  r o n s a r d i e n  J 'e  врете, f t  
oraine,  s u r  un c l i c h é  b i e n  connu de P é t r a r q u e  ( Paoe non trovo  [ . . . ] ;  
Amor mi eprona [• . . . ]; Rimanei addietro  [ . . . ] ) ,  r a p p e l l e  dans  s e s  t e r -
c e t s .

Ainsi  Amour inconstamment me meine:

Et quand j e  pense av o i r  p lu s  de d o u l eu r ,

Sans y p en ser  j e  me t r eu v e  hors  de p e in e .

Puis  quand j e  croy ma joye e s t r e  c e r t e i n e ,

Et e s t r e  au h aut  de mon d e s i re  h e u r ,

I l  me remet en mon premier  malheur .

c eu x  du s o n n e t  Bien que lee champz:

Toutes  l es  n u i c t z ,  im pa t i en t  de h a s t e ,

Ent re mes b r a s  j e  rembrasse  e t  r e t a s t e  

Son ondoyant en cent  formes trompeur:

Mais quand i l  voyt  que cont ent  j e  sommeil le ,  

rtocquant mes braz  i l  s ' e n f u i t ,  e t  m’ e s v e i l l e ,

Me l a i s s a n t  p l e i n  de vergogne e t  de peur .
f  éd.  Weber , p . 1 t 7 )

Avec l e  s o n n e t  IX on se t r o u v e ,  on l e  s a i t  b i e n ,  dans  l e  

thème du so nge ;  e t  l e s  t e r c e t s ,

0 dous sommeil ,  о n u i t  к moy heureuse!

P l a i s a n t  r ep o s ,  p l e i n  de t r a n q u i l l i t é ,

Continuez to ut e s  l e s  nuiz mon songe:

Et s i  jamais  ma povre ame amoureuse 

Ne d o i t  av o i r  de b ien en v é r i t é ,

Fa i t e s  au moins qu* e l l e  en a i t  en mensonge.

s o n t  p e u t - ê t r e  un éc ho  de ceux au s o n ne t  r o n s a r d i e n  Ange divin:



La s ,  ou f u i s - t u ?  A t t e n  e nc o r  un pe u,

Que va ine me nt  j e  me soye repeu

De ce beau s e i n ,  dont  1 ' a ppe t . i t  me гонке,

l it de ces f l â n e z  qu i  me fo n t  t r e s p a s s e r :

Sinon d ' e f f e c t ,  s e u f f r e  au moins que pa r  songe 

Toute une n u i c t  j e  le s  p u is se  em brasser .

( é d .  Weber  , p. 21 )

GM a i s ,  c  e s t  l e  X s o n n e t  q u i  n o u s  d o n n e ,  a v e c  s o n  • ,

Quand j '  aperçoy ton blond chef couronné . . . .  

u n e  a n a l o g i e  f r a p p a n t e  a v e c  l e  d é b u t  r o n s a r d i e n  :

Quand j 'a p u ry o y  ton beau chef jaunissant . . . . .

( t ‘d. Weber, p. 42)

A n a l o g i e  q u i  s e r a i t ,  d é c i s i v e  ( v i s - à - v i s ,  a u s s i ,  de l a  v a -

r i a n t e  d e  157t>,  " t o n  b e a u  p o i l  j a u n i s s a n t " ) ,  s i  a l a  s o u r c e  dos 
d e u x  p o è t e s  И  n ' y  a v a i t  p e u t - ê t r e  S c è v e :

Quand j e  te  vv o rn e r  ton chef dore  [ . . . ]

(D . ,  CCXXX, l )

c e  q u i ,  p o u r t a n t ,  ne  f e r a i t  q u e  t r a n s f o r m e r  l a  d e t t e  e n v e r s  

R o n s a r d  e n  u n e  d e t t e  d e  R o n s a r d .  M a i s  u n e  a u t r e  a n a l o g i e ,  

ß i e n  q u ' o n  p u i s s e  l a  j u g e r  f o r t u i t e  e t  i r a r g i n a l e ,  n o u s  e s t  o f -

f e r t e  p a r  l e  même s o n n e t  r o n s a r d i e n ,

Doncque C mon T o u t 4, s i  dignement j e  n 'u s e  

L 'en c re  e t  la voix  a t e s  g ra c es  v a n te r  [ . . . J

a v e c  l e  s o n n e t  XIV d e  L o u i s e  :

Tant que ma main pour ra  lejä cordes te ndre  

Ûu m ignart L u t ,  pour t e s  g ra ce s  c h a n t e r  t . . . ] *

ou  ’ é c h o  r e s i d e ,  comme on  l e  v o i t ,  m o i n s  d a n s  l e s  m o t s  q u e

da i .o  l a  s t r u c t u r e  e t  l e  r y t h m e .  O r ,  u n e  v é r i t a b l e  i d e n t i t é  d a n s

c e  g e n r e  s e m b l e  e x i s t e r  e n t r e  l e s  q u a t r a i n s  d u  s o n n e t  XVI . d e  
L o u i s e ,



Après qu’ un tems l a  g r e s le  e t  le to n n e rre  

Ont le  haut mont de Caucase b a tu ,

Le beau j o u r  v i e n t ,  de lu eu r rev ê tu .

Quand Phebue ha son cerne f a i t  en t e r r e ,

Et l ' Ocean i l  reg a ign e  à grand e r r e :

Sa s e u r  se montre avec son chef p o in tu .

Quand quelque tems le Parth e  a combatu,

I l  prend l a  f u i t e  e t  son a rc  i l  d e s s e r r e .

e t  c e u x  d u  CCVIII®  s o n n e t  r o n s a r d i e n :

D'une vapeu r en c lo se  soubz la t e r r e ,

Ne s ' e s t  pas f a i t  ce t  e s p r i t  v en tu eu x,

Ny p ar  l es  champs le  Loyr impetueux 

De n e ige  cheute  à to u te  b r id e  n ' e r r e .

Le p r in ce  Eole en ces moys ne d e te r r e  

L 'e sc la v e  o rg u e i l  des v en ts  tum ultueu x,

Ny 1 'Ocean des f l o t z  tempestueux

De sa grand c lc f  le s  sou rces ne d e s s e r r e .
( é d .  Weber, p. 130 )

M a i s ,  d a n s  c e  même s o n n e t  XVI, l e  v .  6 n o u s  r a p p e l l e  l e  v . 85

d e  1’ Ode à Claude de U jnevi :

Et sa  soeur  au beau f r o n t  cornu.

( é d .  Cogen, I ,  p. 616)

1 0  1
q u e l l e  que s o i t  l a  d e t t e  de Ronsard e n v e r s  S ta c e  

A près q u o i  i l  ne r e s t e  q u ; a nous demander s i , en composant 

l e s  q u a t r a i n s  de son s o n n e t  XXI,

Qu elle grandeur rend 1/ homme v enerab le?

Qu elle g ro s seu r?  q ue l  p o i l?  q u e l l e  co u le u r /

Qui e s t  des  yeus l e  p lus  emmieleur?

Qui f a i t  p lu s  t o t  une p laye  in c u rab le ?

Quel chant  e s t  p lu s  à l f homme convenable?

Qui p lus  p é n é t ré  en chantan t  s a  douleur?

101 Ainsi que le so u lig n e  Laumonier dans son^ é d i t io n  ( I I I ,  P a r i s ,  Ha-
c h e t t e ,  1921, p. 174), " l e s  v e rs  79-85 so n t  im ites  de S ta c e ,  S i l v e s , I I I ,
I I ,  42-49".



Qui un dous lu t  f a i t  encore  m e i l l e u r?

Quel n a t u r e l  e s t  le p lu s  on iab le?

l a  B e l le  C o r d iè r e  n ' a  p a s  p e n sé  à R on sard :

Q ue lle  langueur ce beau f r o n t  deshonore?

Quel v o i l e  obscur embrunit ce flambeau?

Quelle  p a l l e u r  despourpre  ce se i n  beau,

Qui p e r  à p e r  combat avec l '  Aurore?.

( éd. Weber, p . 118)

Nous a r r ê t e r o n s  i c i  n o t r e  p e t i t e  e n q u ê t e .  Avec deux c o n c l u -
s i o n s :  l a  p r e m iè r e ,  que L ou ise  Labé a y a n t  r e s s e n t i  l ' i n f l u e n c e

102de Ronsard  ( e t  d ' a u t r e s ,  t e l s  que Du B e l l a y )  , n ' a  pu compo-
s e r  s e s  s o n n e ts  a v a n t  1552, ce q u i  t r a n c h e  une q u e s t i o n  d e p u is  
t r o p  lon g tem p s d é b a t t u e 103 ; l a  s e c o n d e ,  que s o i t  e l l e , s o i t  Mau-
r i c e  Scève  s o n t  à c l a s s e r  non p a s  au s e i n  d 'u n e  é c o l e  de t r a n -
s i t i o n  e n t r e  M arot e t  l a  P l é i a d e ,  m ais  d ans l a  p l u s  h a u t e  e t  
l a  p l u s  neuve  d e s  “é c o l e s "  p o é t i q u e s  du XVIe s i è c l e .  I l  en r é -
s u l t e  que  R onsard e t  l e s  s i e n s  e u r e n t  l e  p l u s  g ra nd  t o r t  de
n é g l i g e r ,  a p r è s  n o t r e  M au r ice ,  n o t r e  L o u i se .  Comme le  r e m a r q u a i t

1 04Max J a s i ń s k i  , " n i  Du B e l l a y ,  n i  R o n sa rd ,  n i  D a u r a t  ne l u i  e n -
v o y è r e n t  l e u r  hommage. Comme i l s  é t a i e n t  a l o r s  en p l e i n e  f i è v r e  
de p é t r a r q u i s m e  e t  de p é d a n t ism e  i l s  j u g è r e n t  s a n s  d o u te  1 ' oe u- 
t r e  t r o p  nue, t r o p  i n d o c t e ,  t r o p  é l o i g n é e  du g ra n d  a r t  où i l s  
s' é t a i e n t  su pe rb em ent  h a u s s é s .  Et l a  p a u v r e  L ou ise  ne f u t  p as  
adm ise  en l e u r  com p ag n ie" .  N o tre  m ise  au  p o i n t ,  s i  peu o r i -
g i n a l e  s o i t  e l l e ,  p e u t  a l o r s  c o n t r i b u e r ,  p e u t - ê t r e ,  à v é r i f i e r  
l e s  l i e n s  q u i ,  à t o u t  a v a n t a g e  de l a  p r e m i è r e ,  r a t t a c h e n t  l ' E -
c o l e  ly o n n a i s e  à l ' o r g u e i l l e u s e  e t  t y r a n n i q u e  P l é i a d e .

U n iver s i té '  de M acerata
_____  I t a l i e

Cf. n o t r e  Du B e lla y  e t l 'E c o le  ly o n n a is e , c i t .  Aux a n a log i e s  que 
nous y avons s i g n a le e s  on peut p e u t- ê t r e  en a j o u t e r  une a u t r e ,  e n t r e  le  dé-
but  du sonnet XXII de l a  B ell e  C o rd iè re ,  "L u isan t  S o l e i l ,  que tu  es b ien  he-
ureux /  De v o i r  tous jo u r s  de t'Amie l a  fa c e  [ . . . ] " ,  e t  l e  v , 13 du sonnet XII 
de 1 O liv e :  0 b ien  heureux qu i v o id  s a  b e l l e  fac e!  " ( é d .  C a l d a r i n i .  Genève. 
Droz, 1974, p.  121).

1 03  w • iVoir à ce s u j e t  no tr e  L. L . e  Г  "E co le  ly o n n a is e " , c i t .  p .  190-202 e t  
n o tr e  Amore e F o llia  n e l l '  opera d e l la  " B e lle  C o rd iè re " ,  N ap le s ,  L i g u o r i , 1965, 
p .  367-369.
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RONSARD I  "SZKOŁA LYONSKA"

Ju ż  P a r t u r i e r  w y licz y ł  około 36 zb ież n ośc i  między D é lie  а ллюигя, i  cho-

c ia ż  V.-L. S a u ln ie r  w znacznej  m ierze j e  zakw estionował, n ie  podał jednak w wą-

tp l iw o ść  za le żn o śc i  s z e f a  P le jad y  od Scèv e 'a  -  wydanie Amours w opracowaniu We-

b e ra ,  p ełne odnośników do D é l ie ,  d o s ta rc za  na to  dodatkowych dowodów. Te z b ie -

żności i  podobieństw a,  po m ija jąc  wspólne d l a  poetów p e t ra r k iz u ja c y c h  s t e r e o -

ty p y ,  ^ ido czn e  s a  n a  p łasz czy źn ie  tematów ( n p .  motyw snu u zup e łn ia jąc eg o  

rz e c zy w is to ść ,  motyw włosów p o ję ty c h  jak o  miłosne w ięzy,  motyw pogardy d la  

p ro fanum  v u l g u j , motyw zazd ro śc i  i  i n n e ) ,  zwrotów i  formuł p o e ty ck ich  ( n p .  

"s ło d k a  t r u c iz n a " ,  "k w iec ień żywota",  " a n ty te z a  ż y c ia  i  śmieTci"  i t p .  ) i sy -

t u a c j i  uczuciowych (n e k ta r  o sz a ła n ia ja c y  d uszę,  obraz  wiosny i  in n e ) .  U s ta l e -

nie  ich  oraz  przypomnienie te z  P a t t u r i e r a  i  L .-V.  S a u ln ie r  o wpływie Scfeve'a 

na Ronsarda s k ła n ia  au to da  do znamiennej k o re k tu ry  p r z y ję te j  dotąd o p i n i i :  

n ie  wy sta rczy  przyznać Scève'owi r o l i  p rek u rso ra  P le ja d y ,  można n a tom iast  

zgodzić s i ę  z t e z ą ,  że d z ie ło  P le jad y  m ieśc i  s i ę  na marginesach w ie lk ie j  

p o e z j i  S c è v e 'a. Z k o le i  zb ież n o śc i  sonetów Luizy Labe i  Ronsarda rz u c a ją  

pewne św ia t ło  na chrono logie n ie k tó ry ch  sonetów "p ięk ne j  powroźniczki : n ie  

mogła ich  n a p i sa ć  przed rokiem 1552 , tz n ,  przed dat« pie rwszego wydania 

Amours.
Wnioskiem ostatecznym j e s t  wzmocnienie a rgum entac ji  na rzecz  związków 

między "szk o ła  lyońeka" a P le jad a .

(_K a z im ie rz  K u p i s z )


